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3284 PRIMUS Express Spider, stove

@ INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT: Read these instructions carefully before
connecting the gas appliance to the LP gas cartridge, and
then study the instructions regularly in order to remember
the way the gas appliance works. Keep these instructions
for future use: Failure to follow these instructions can result
in serious personal injury and death!

WARNING: This appliance consumes oxygen and

produces carbon dioxide. To avoid extreme danger, do
NOT use or ignite this appliance in unventilated space,
indoors, in a tent, in a vehicle or other enclosed space.

USE OUTDOORS ONLY! Never leave the
appliance unattended while in operation.

NEVER cover the stove and LP gas cartridge with wind
screen, stones or similar, that can cause overheating
and damage to the stove and to the LP gas cartridge.
Overheating the LP gas cartridge in this way is extremely
dangerous.

1. INTRODUCTION

1.1 This appliance is intended for PRIMUS PowerGas
(Propane/Isobutane/Butane mix) 2202, 2206 and
2207.

Use Primus LP gas cartridges. Connecting this
appliance to other types of LP gas cartridges can
involve risk.

Gas consumption 160 g/h / 7510 BTU/h / approx.
2.2 kKW at 1 bar gas pressure.

.4 Size of jet: 0.32 mm, 733950.

5 The appliance fulfils requirements in accordance with
EN 521 and ANSI Z21.72/11.2..

Avoid subjecting the hose to wear. Make sure that the
HOSE DOES NOT GET TWISTED.

1.2

2. ADVICE FOR SAFE USE (Fig 1)

2.1 Ensure that the sealing joints of the appliance (1) are in
correct position and are in good condition before being
connected.

This appliance is only intended for outdoor use. To
avoid extreme danger, Do NOT use or ignite the
appliance in unventilated place, indoors, in a tent, in a
vehicle or other enclosed space.

Make sure that no inflammable objects are in the
vicinity, as described under item 5.5.

When connecting and replacing the LP gas cartridge,
this must be carried out in a safe place, outdoors,

not in the vicinity of any conceivable source of ignition
such as naked flame, pilot flame or electric heater.
Avoid replacing or connecting up the LP gas cartridge
where there are numbers of people.

If the appliance leaks (smell of gas) immediately put it in
a well-ventilated place outdoors, not in the vicinity of a
source of ignition, where the leak can be inspected and
stopped. Checking for leaks may only be carried out
outdoors. Checking for leaks must never be carried out
using a naked flame. Use soapy water or similar.

Never use an appliance with damaged or worn sealing
joints, or a leaking, damaged or badly functioning
appliance.

2.7 Never leave a lit appliance out of sight.

2.8 Make sure that saucepans do not boil dry.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

3. HANDLING THE APPLIANCE

3.1 Do not touch the hot parts of the appliance during or
directly after use.

3.2 Storage: Always unscrew the LP gas cartridge from
the appliance when it is not being used. Keep the
cartridge in a dry, safe place, where there are no
sources of heat. Avoid solar radiation.

3.3 Do not misuse the appliance or use it for other
purposes than those for which it is intended.

3.4 Handle the appliance carefully. Do not drop it.

4. ASSEMBLING THE APPLIANCE (Fig 2)

4.1 Make sure that the valve (2) is closed (maximum
clockwise).

Keep the LP gas cartridge (3) upright when connecting
it to the valve.

Connect the valve to the LP gas cartridge carefully.
Make sure the screws are not cross-threaded.

Tighten until the O-ring of the valve meets the LP gas
cartridge. Only tighten by hand.

Ensure that the connection is leak-proof. Check for
any leaks outdoors. Use soapy water or similar. Never
use a naked flame when checking for leaks. If using
soapy water, any leak will show itself as small bubbles
at the point of leakage. If you are unsure, or can hear
or smell gas, never light the appliance. Unscrew the LP
gas cartridge and contact your local Primus retailer.
Fold out the three legs of the stove (4).

The stove is now ready for use.

4.2

4.3

4.4

4.5
4.6

5. USE OF THE APPLIANCE (Fig 2)

5.1 Put the accompanying ground protection on as level

a surface as possible under the stove. Ensure that the
hose is fully pulled out towards the LP gas cartridge.
Keep the LP gas cartridge away from heat that
radiates from the stove when in use.

Turn the valve knob (2) anticlockwise, and light the
stove. The flame can be fine-tuned by turning the valve
knob (2).

When the stove is burning it should be kept as level as
possible and must not be moved around. Moving the
stove while in use can cause it to flare up.

Ensure that the stove is turned off completely after use
by turning the valve knob clockwise as far as it will go.
There will be some delay between turning the valve off
and the burner going out.

The distance to inflammable material in ceiling and
walls must be at least 500 mm, OTHERWISE they can
catch fire.

5.2

5.3

5.4

5.5

ADVICE! The use of LP gas in cold weather is

affected by a number of factors which can be

remedied with a number of measures.

Factors that affect the efficiency of the stove:

- The mixture of gas in the LP gas cartridge (propane/
isobutane/butane)

- The quantity of LP gas in the cartridge

- The surrounding temperature

- The temperature of the LP gas cartridge

Measures which improve function during cold weather:
- Warm the LP gas cartridge with your hands or under
clothing.

6. CHANGING THE LP GAS CARTRIDGE

6.1 Close the valve on the LP gas cartridge by turning
the knob (2) clockwise as far as it will go. Make sure
that the stove goes out and that no other naked flame
or source of ignition is in the vicinity. Move the stove
outdoors and unscrew the valve from the LP gas
cartridge. Replace the valve's O-ring if it is worn or
damaged. Connect the valve in accordance with items
4.3 and 4.4.

7. MAINTENANCE

7.1 If the stove does not burn or burns with reduced
power despite fuel being in the LP gas cartridge, the
nozzle may be blocked.

Cleaning the jet

Close the shut-off valve (2) and unscrew the cartridge
Q).

Loosen the clamp screw (14) on the injector tube (12)
and remove the preheating coil (11).

Unscrew the jet (9) with an 8 mm open-end wrench.
Clean the jet.

Assemble the jet (9) on the pipe and seal it by pulling
carefully. Do not pull too hard. Check that it does not
leak with soapy water or similar.

7.7 Re-assemble all parts.

7.2

7.3

7.4
7.5
7.6

8. CHECKING AND MAINTENANCE

8.1 Always make sure that the sealing joints are located
in the correct places and are in good condition.
This should be checked every time the appliance is
assembled. Replace sealing joints if they are damaged
or worn. New sealing joints can be purchased from
your nearest Primus retailer.

9. SERVICE AND REPAIR

9.1 Ifitis not possible to rectify a fault by following these

instructions, the appliance should be returned to your

nearest Primus retailer.

Never try to carry out any other maintenance or repair

work than that which is described here.

Never make any alterations to the appliance, as it may

then be dangerous to use.

9.4 The stove has been approved with a factory-mounted
hose, and this must NOT be replaced with any other
hose than the genuine hose 732910.

9.2

9.3

10. SPARE PARTS AND ACCESSORIES

10.1 Only use genuine Primus spare parts and
accessories. Take care when assembling spare parts
and accessories, and avoid touching hot parts.

10.2 Only use PRIMUS PowerGas LP gas cartridges 2202,
2206 and 2207 (Propane/Isobutane/Butane mix) for
this appliance.

10.3 Spare parts

733950 Jet 0.32mm
732440 O-ring
732910 Hose including valve

10.4 If you have difficulty in obtaining spare parts or
accessories, contact your local Primus distributor.

Visit www.primus.eu



@ 3284 Réchaud, PRIMUS Express Spider
NOTICE D'UTILISATION
IMPORTANT : Lisez avec attention ces instructions avant

de raccorder I'appareil & la cartouche de gaz PL et consultez-
les souvent par la suite afin de bien vous familiariser avec le
fonctionnement du réchaud. Conservez ces instructions afin

de pouvoir les consulter par la suite. Le non-respect de ces
instructions peut entrainer des blessures graves, voire mortelles !

AVERTISSEMENT : Cet appareil consomme de I'oxygéne

et produit du monoxyde de carbone. Pour éviter tout danger
extréme, EVITEZ d'utiliser ou d’allumer cet appareil dans des
endroits mal ventilés, au sein de batiments, de locaux, dans une
tente, un véhicule ou dans tout autre type d’espace clos.

POUR USAGE A L’AIR LIBRE UNIQUEMENT ! Ne
jamais laisser sans surveillance un appareil allumé.

Ne recouvrez JAMAIS le réchaud ou la cartouche de gaz

PL d’un pare-feu, de pierres ou d’autres objets similaires
susceptibles d’entrainer une élévation de température excessive
ou de provoquer des dommages quelconques au réchaud ou
ala bouteille de gaz. Une telle élévation de température de la
cartouche de gaz PL peut avoir des conséquences extrémement
graves.

1. INTRODUCTION

1.1 Cet appareil est congu pour utiliser les cartouches de gaz
PRIMUS PowerGas (mélange de propane/iso-butane/
butane) 2202, 2206 et 2207.

1.2 Utilisez des cartouches de gaz Primus. Le fait de brancher
I"appareil sur des cartouches de gaz d’un type différent
peut comporter un risque.

1.3 Consommation de gaz 160 g/h / 7510 BTU/h / environ

2,2 KW avec une pression de gaz de 1 bar.

Dimensions de I'embout du gicleur : 0,32 mm, 733950.

L"appareil satisfait aux exigences des normes EN 521 et

ANSI Zz21.72/11.2.

1.6 Evitez de soumettre le tuyau a des contraintes inutiles.
Vérifiez que le TUYAU N’EST PAS TORDU.

2. RECOMMANDATION POUR UN USAGE EN TOUTE

SECURITE (Fig. 1)

2.1 Avant d’effectuer la connexion, vérifiez que les joints
d’étanchéité (1) de I'appareil sont installés au bon endroit et
qu’ils sont en bon état.

2.2 Cet appareil a été exclusivement congu pour une utilisation
en plein air. Pour éviter tout danger extréme, EVITEZ
d’utiliser ou d’allumer cet appareil dans des endroits mal
ventilés, au sein de batiments, de locaux, dans une tente,
un véhicule ou dans tout autre type d’espace clos.

2.3 \Veérifiez qu’aucun objet inflammable ne se trouve a proximité
de I'appareil, conformément aux termes du point 5.5.

2.4 Retirez et changez la cartouche de gaz PL a I'air libre et
dans un endroit sUr, éloigné de toute source de chaleur de
type flamme nue, veilleuse ou chauffage électrique. Evitez
de changer ou de brancher la cartouche de gaz PL dans
des endroits tres fréquentés.

2.5 Sivous détectez une fuite dans I'appareil (odeur de gaz),
transportez-le immédiatement dans un endroit bien ventilé
et a I'air libre, éloigné de toute source de chaleur, ou vous
pourrez examiner et réparer la fuite. La recherche de fuites
ne doit s’effectuer qu’a I'air libre. La recherche de fuites
ne s’effectuera jamais a la lumiere d’une flamme nue.
Utilisez de I'eau savonneuse ou un autre liquide similaire
pour ce faire.

2.6 N'utilisez en aucun cas un appareil dont les joints sont
endommagés ou usés. Evitez également d'utiliser un
appareil présentant des fuites, abimé ou ne fonctionnant
pas correctement.

2.7 Ne laissez jamais le réchaud allumé sans surveillance.

2.8 \Veillez a ne pas trop chauffer les casseroles, de peur que le
liquide qu’elles contiennent ne s'évapore completement.

3. MANIPULATION DE L’APPAREIL

3.1 Evitez de toucher les parties brllantes de I'appareil en
cours de fonctionnement ou immédiatement apres celui-ci.

3.2 Entreposage : Retirez toujours la cartouche de gaz PL
lorsque I'appareil est hors service. Entreposez la cartouche
dans un endroit sec et protégé, loin de toute source de
chaleur. Evitez de I'exposer 4 la lumiére directe du soleil.

3.3 N'utilisez I'appareil que pour la fin pour laquelle il a été congu.

3.4 Manipulez-le avec précaution. Ne le laissez pas tomber.

4. MONTAGE DE L’APPAREIL (Fig. 2)

4.1 Vérifiez que la valve (2) est bien fermée (tournez-la
completement dans le sens des aiguilles d’une montre.)
Lors du raccordement de la valve et de la cartouche de gaz
PL (3), maintenez cette derniere en position verticale.
Branchez la valve avec précaution sur la cartouche de

gaz PL. Evitez d’endommager les filetages. Serrez jusqu'a
ce que le joint torique de la valve soit en contact avec la
cartouche de gaz PL. Serrez a la main unigquement.

Vérifiez que la connexion est bien étanche. Recherchez des
fuites éventuelles a I'air libre. Utilisez de I'eau savonneuse
ou un autre liquide similaire. N’utilisez jamais des flammes
nues pour rechercher des fuites. Avec de I'eau savonneuse,
la fuite se manifeste par de petites bulles a I'endroit
incriminé. En cas de doute, ou si vous pouvez entendre ou
sentir le gaz, évitez d’allumer I'appareil. Retirez la cartouche
de gaz PL et contactez votre distributeur Primus local.
Dépliez les trois pieds (4) du réchaud.

Le réchaud est maintenant prét a étre utilisé.

4.2

4.3

44

4.5
4.6

5. UTILISATION DE L'APPAREIL (Fig. 2)

5.1 Placez le réchaud a gaz sur le socle de protection fourni et
placez ce dernier sur une surface aussi plane que possible.
Vérifiez que le tuyau est bien déplié vers la cartouche de
gaz. Maintenez la cartouche de gaz éloignée de la chaleur
générée par le réchaud en fonctionnement.

5.2 Tournez le bouton (2) de la valve dans le sens contraire a
celui des aiguilles d’une montre et allumez le réchaud. Pour
un réglage fin de I'intensité de la flamme, tournez le bouton
(2) de la valve.

5.3 Une fois allumé, le réchaud doit rester le plus possible a

I’horizontale et il faut éviter de le transporter d’un endroit a

un autre. Le réchaud peut prendre feu si on le transporte

alors qu’il est allumé.

Veillez & éteindre complétement le réchaud apres vous

en étre servi. Pour ce faire, tournez le bouton de la valve

dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a ce qu'il se

blogue. Il se peut que vous constatiez un certain délai entre
la fermeture de la valve et I'extinction du brdleur.

5.5 Ladistance a respecter avec des matériaux inflammables
(toit ou murs) doit étre au minimum de 500 mm. Sinon, il y
a risque d’incendie.

5.4

CONSEIL : Lefficacité du réchaud par temps froid peut
se voir affectée par divers facteurs, mais il existe diverses
manieres d'y remédier.

Facteurs susceptibles d’influencer de fagon négative

I'efficacité du réchaud :

- Le mélange de gaz dans la cartouche (propane/iso-
butane/butane)

- La quantité de gaz présente dans la cartouche

- La température ambiante

- La température de la cartouche de gaz

Mesures susceptibles d’améliorer le fonctionnement du

réchaud par temps froid :

- Réchauffer la cartouche de gaz avec les mains ou en la
plagant sous ses vétements.

6. CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ PL

6.1 Refermez la valve de la cartouche de gaz PL en tournant le
bouton (2) dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a
ce qu'il se bloque. Vérifiez que le réchaud est éteint et
qu’aucune autre flamme nue ou source de chaleur n’existe
dans les environs. Transportez le réchaud a I'air libre et
dévissez la valve de la cartouche de gaz PL. Changez
le joint torique de la valve s'il est usé ou endommagé.
Branchez la valve conformément aux instructions des
points 4.3 et 4.4.

7. ENTRETIEN

7.1 Sile réchaud ne s’allume pas ou fonctionne avec une
efficacité réduite malgré la présence de combustible dans
la cartouche de gaz, il se peut que I'embout du gicleur soit
obstrué.

7.2 Nettoyage de I’embout
Fermer entierement la valve de fermeture (2) et dévisser la
cartouche de gaz (3).

7.3 Dévisser la vis d'arrét (14) sur le mitigeur (12) et retirer la
résistance de chauffage (11).

7.4 Dévisser le gicleur (9) avec une clé a fourche de 8 mm.

7.5 Nettoyez I'embout.

7.6 Replacez I'embout (9) dans le tube et serrez-le
délicatement. Evitez de trop serrer. Vérifiez I'étanchéité avec
de I'eau savonneuse ou un autre liquide similaire.

7.7 Remettez toutes les piéces en place.

8. INSPECTION ET ENTRETIEN

8.1 \Vérifiez systématiquement que les joints sont bien a leur
place et qu’ils sont en bon état. Effectuez cet examen a
chaque fois que vous montez I'appareil. Changez les joints
s’ils sont endommagés ou usés. Pour obtenir de nouveaux
joints, adressez-vous au distributeur Primus le plus proche
de votre lieu de résidence.

9. ENTRETIEN ET REPARATION

9.1 Sices instructions ne suffisent pas a résoudre les
problemes rencontrés, vous devrez porter I'appareil
au distributeur Primus le plus proche de votre lieu de
résidence.

9.2 N’essayez jamais d’effectuer un travail d’entretien ou
de réparation différent de ceux exposés dans le présent
document.

9.3 Abstenez-vous de modifier I'appareil car son emploi

pourrait alors s’avérer dangereux.

Ce réchaud a été homologué pour une utilisation avec un

tuyau d'origine. Evitez par conséquent d’en changer pour un tuyau

AUTRE qu'un tuyau d’origine 732910.

9.4

10. PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES

10.1 Utilisez uniquement des pieces de rechange et
accessoires Primus d’origine. Faites attention lors du
montage des pieces de rechange et accessoires et évitez
de toucher les parties br(lantes.

Utilisez uniquement les cartouches de gaz PRIMUS
PowerGas 2202, 2206 et 2207 (mélange de propane/iso-
butane/butane) avec cet appareil.

Piéces de rechange
733950

10.2

10.3
Embout-gicleur 0,32 mm

732440 Joint torique

732910 Tuyau avec valve

En cas de difficultés pour obtenir des piéces de rechange
ou accessoires, contactez votre distributeur Primus local.
Consultez le site suivant : www.primus.eu

10.4

3284 PRIMUS Express Spider, kok
BRUKSANVISNING

VIKTIGT: L&s noga igenom denna bruksanvisning innan
gasapparaten ansluts till gasbehallaren och studera darefter
bruksanvisningen regeloundet for att halla kunskapen

vid liv betraffande gasapparatens funktion. Behall denna
bruksanvisning fér framtida bruk: Féliderna av att inte folja
denna anvisning kan leda till allvarliga personskador och
doal

VARNING: Denna apparat férbrukar syre och producerar
koloxid. Anvand eller antdnd INTE denna apparat i
oventilerade utrymmen, inomhus, i ett talt, i ett fordon eller
annat instangt utrymme for att undvika fara for liv.

ENDAST FOR UTOMHUSBRUK!

Tack ALDRIG koket och gasbehallaren med vindskydd,
stenar eller liknande som kan férorsaka 6verhettning och
skador pa kéket och gasbehéllaren. Overhettning av
gasbehallare pa detta sétt ar livsfarligt.

1. INLEDNING
1.1 Denna apparat ar avsedd for PRIMUS PowerGas
(Propan/Isobutan/Butan mix) 2202, 2206 och 2207.

1.2 Anvand Primus gasbehallare. Det kan vara riskfyllt att
ansluta denna apparat till andra sorters gasbehallare.

1.8 Gasforbrukning 160 g/h / 7510 BTU/h / cirka
2,2 kW vid 1 bar gastryck.

1.4 Munstycksstorlek: 0,32 mm, 733950.

1.5 Apparaten uppfyller krav enligt EN 521 och ANSI
z21.72/11.2.

1.6 Undvik att utsatta slangen for nétning. Se till att

SLANGEN EJ TVINNAR SIG.

2. RAD FOR SAKER ANVANDNING ( Fig 1)

2.1 Settill att apparatens tatningar (1) sitter pa ratt stélle
och ar i gott skick innan anslutning sker.

Denna apparat &r avsedd endast f6r utomhusbruk.
Anvand eller antand INTE denna apparat i
oventilerade utrymmen, inomhus, i ett talt, i ett fordon
eller annat instangt utrymme for att undvika fara fér
liv.

Se till att inget brannbart foremal finns i narheten sa
som finns beskrivet under punkt 5.5.

Vid anslutning och byte av gasbehallare skall detta
ske pé en séker plats, utomhus, ej i nérheten av
tankbar antandningskalla som 6ppen laga, pilot
l&ga, eller elkamin. Undvik att byta eller ansluta
gasbehallare i stérre folksamlingar.

| fall av lackage frén apparaten (lukt av gas) placeras
denna omedelbart pa en val ventilerad plats utomhus,
€] i nérheten av antdndningskalla, dar lackan kan
undersokas och stoppas. Kontroll av lackage far
endast ske utomhus. Kontroll av lackage far aldrig
ske med Oppen laga. Anvand sapvatten eller
liknande.

Anvand aldrig en apparat med skadade eller utnétta
tatningar, j heller en lackande, skadad eller daligt
fungerande apparat.

L&dmna aldrig en tand apparat utom synhall.

Se till att kastruller ej kokar torrt.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7
2.8

3. HANTERING AV APPARATEN

3.1 Vidror ej de upphettade delarna av apparaten under
eller strax efter anvandandet.

Forvaring: Skruva alltid av gasbehallaren fran
apparaten da den ej anvands. Forvara behéllaren pa
en torr, saker plats, dar det gj finns nagra varmekallor.
Undvik solstraining.

Missbruka ej apparaten eller anvand den for andra
andamal an de den ar avsedd for.

Handskas varsamt med apparaten. Tappa den €.

3.2

3.3
3.4

4. MONTERING AV APPARATEN (Fig 2)

4.1 Sakerstall att ventilen (2) ar avstangd (maximalt
medurs).

Hall gasbehallaren (3) uppratt da den ansluts mot
ventilen.

Anslut ventilen forsiktigt till gasbehallaren. Undvik
snedgangning. Dra at till dess ventilens O-ring moter
gasbehallaren. Dra enbart &t med handkraft.
Sékerstall att koppling &r gastéat. Kontrollera eventuellt
lackage utomhus. Anvand sépvatten eller liknande.
Anvand aldrig 6ppna lagor for att kontrollera lackage.
Med sépvatten upptrader lackan som smé bubblor
vid l&ckan. Om du &r osaker eller kan hora eller
kanna lukt av gas, t&nd aldrig apparaten. Skruva
bort gasbehallaren och kontakta din lokala Primus
aterforsaljare.

Fall ut kokets tre ben (4).

Koket &r nu redo for att anvandas.

4.2

4.3

4.4

4.5
4.6



5. ANVANDNING AV APPARATEN (Fig 2)

5.1 Placera det medlevererade markskyddet pa en s&
plan yta som mojligt under koket. Se till att slangen
ar helt strackt mot gasbehéllaren. Hall gasbehallaren
borta fran varme som strélar fran koket under drift.
Vrid ventilens ratt (2) moturs och tand koket.
Flamman kan finregleras genom att vrida pa ventilens
ratt (2).

Da koket brinner skall det hallas s& plant som majligt
och far inte flyttas runt. Flyttning av koket under drift
kan medféra flamning.

Se till att kdket stangs av helt efter anvéndning
genom att vrida ventilens ratt maximalt medurs. Det
kan vara en viss fordréjning fran det att man stanger
ventilen till dess att brannaren slocknar.

Avstand till brannbart material i tak och véggar maste
vara minst 500 mm, OM INTE kan brand uppsta.

5.2

5.3

5.4

5.5

TIPS! Anvandning av gas vid kall vaderlek paverkas
av ett flertal faktorer men kan avhjélpas med ett antal
atgarder.

Faktorer som paverkar kokets effekt:

- Gasbehallarens blandning av gas (propan/isobutan/
butan)

- Méngden gas i behallaren

- Omgivningstemperaturen

- Gasbehallarens temperatur

Atgérder som forbattrar funktionen vid kall vaderlek:
- Varm gasbehallaren med handerna eller under
kladerna.

6. BYTE AV GASBEHALLARE

6.1 Stang ventilen pa gasbehallaren genom att vrida
ratten (2) maximalt medurs. Se till att koket slocknat
och att ingen annan 6ppen laga eller tandkalla finns i
narheten. Flytta koket utomhus och skruva av ventilen
fran gasbehallaren. Byt ventilens O-ring om den ar
sliten eller skadad. Anslut ventilen enligt punkt 4.3
och 4.4.

7. UNDERHALL

7.1 Om koket inte brinner eller brinner med 1&g effekt trots
att bransle finns i gasbehallaren kan munstycket vara
igensatt.

7.2  Rengoring av munstycket
Stang avstangningsventilen (2) och skruva av
gasbehallaren (3).

7.3 Lossa muttern (14) pa blandarréret (12) och dra ur
forvarmningsslingan (11).

7.4 Skruva av munstycket (9) med en 8 mm u-nyckel.

7.5 Rensa munstycket.

7.6 Montera munstycket (9) pa réret och tata genom att

dra at forsiktigt. Dra ej for hart. Kontrollera tathet med
sépvatten eller liknande.
7.7 Montera tillbaka samtliga detaljer.

8. KONTROLL OCH UNDERHALL

8.1 Se alltid till att tétningar &r ratt placerade och i
gott skick. Detta bor kontrolleras varje gang som
apparaten monteras. Byt ut tdtningar om de ar
skadade eller utnétta. Nya tatningar finns att képa
hos din né&rmaste Primus aterforséljare.

9. SERVICE OCH REPARATION

9.1 Om eventuella fel e gar att ratta till genom att folja
dessa instruktioner ska apparaten aterlamnas till din
narmaste Primus aterforséljare.

9.2  Forsok aldrig gbéra annat underhélls- eller
reparationsarbete &n vad som har féreskrivits.

9.3 Gor aldrig négra andringar pa apparaten, eftersom
den da kan bli farlig att anvanda.

9.4 Koket har blivit godként med en fabriksmonterad

slang och den far INTE bytas ut mot ndgon annan typ
an originalslangen 732910.

10. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

10.1  Anvand endast Primus original-reservdelar och
tillbehor. Var forsiktig vid montering av reservdelar och
tillbehér och undvik att ta i upphettade delar.

Anvand endast PRIMUS PowerGas gasbehéllare
2202, 2206 och 2207 (Propan/Isobutan/Butan mix) till
denna apparat.
Reservdelar
733950
732440 O-ring

732910 Slang inkl. ventil

Om svarigheter uppstar att fa tag pa reservdelar eller
tilbehdr kontakta din lokala Primus distributér. Besok
www.primus.se

10.2

10.3
Munstycke 0,32 mm

10.4

3284 PRIMUS Express Spider, keitin
KAYTTOOHJE

TARKEAA: |_ue tama kayttdohje tarkoin ennen
kaasulaitteen yhdistamisté kaasusailioon. Lue kayttéohje
saanndllisesti uudelleen, jotta kaasulaitteen toiminta ei
paase unohtumaan. Séilyta tama kayttdohje tulevaa kayttdéa
varten. Jos taté kayttdohjetta ei noudateta, seurauksena voi
olla vakavia henkildvahinkoja ja jopa kuolemal

VAROITUS: Tama laite kuluttaa happea ja tuottaa
hillidioksidia. ALA kayta tai sytyta tata laitetta
tuulettamattomissa tiloissa, rakennuksen sisalla, teltassa,
ajoneuvossa tai muussa suljetussa tilassa, silla sellaisesta
kaytdsta voi aiheutua hengenvaara.

VAIN ULKOKAYTTOON!

ALA KOSKAAN peits keitint4 ja kaasusailiota
tuulensuojalla, kivilla tai vastaavilla, jotka voivat aiheuttaa
ylikuumenemisen seké vahingoittaa keitintd ja kaasusailiota.
Kaasuséilién kuumeneminen tdméan seurauksena on
hengenvaarallista.

1. JOHDANTO

1.1 PRIMUS PowerGas (propaanin, isobutaanin ja
butaanin seos) 2202, 2206 tai 2207 on tarkoitettu
kaytettavaksi tman laitteen polttoaineena.

Kayta Primus-kaasusailiota. Taman laitteen
yhdistdéminen muunlaiseen kaasusailiéon voi olla
vaarallista.

Kaasunkulutus on 160 g/t (75410 BTU/t ) ja teho noin
2,2 kW kaasunpaineen ollessa 1 baari.

.4 Suuttimen koko: 0,32 mm, 733950.

5 Laite tayttd8 EN 521- ja ANSI 221.72/11.2
-vaatimukset.

Valta altistamasta letkua kulumiselle. Varmista, etta
LETKU EI KIERRY.

1.2

2. NEUVOJA LAITTEEN KAYTTAMISEKSI
TURVALLISESTI (kuva 1)

2.1 Varmista, etta laitteen tiivisteet (1) on asennettu oikein
ja etté ne ovat hyvassé kunnossa ennen yhdistamista
kaasusailioon.

Tamdé laite on tarkoitettu vain ulkokayttoon. ALA kayta
tai sytyta tata laitetta tuulettamattomissa tiloissa,
rakennuksen siséllg, teltassa, ajoneuvossa tai muussa
suljetussa tilassa, silla sellaisesta kaytdsté voi aiheutua
hengenvaara.

Aseta kaasulaite sen mukana toimitetulle alustalle (5)
mahdollisimman tasaiselle paikalle.

Yhdistdminen kaasusailioon ja kaasuséilion vaintaminen
on tehtava turvallisessa paikassa ulkotiloissa kaukana
mahdollisista syttymislahteista, kuten avotulesta,
pilottiliekista tai sdhkolammittimesta. Valta kaasusailion
vaihtamista tai laitteen siihen yhdistémista, jos laitteen
lahella on paljon ihmisia.

Jos laitteesta vuotaa kaasua, jolloin tuntuu kaasun
hajua, vie laite heti hyvin tuuletettuun paikkaan
ulkotiloihin kauas syttymisléhteisté, jotta vuodon syy
voidaan selvittéa ja vuoto voidaan tukkia. Vuotoa saa
tutkia vain ulkotiloissa. Al4 koskaan tutki vuotoa liekin
avulla. Kayté esimerkiksi saippuavetta.

Ala koskaan kayt4 laitetta, jonka tiivisteet ovat
vahingoittuneet tai kuluneet. Ala mydskaan kayta
vuotavaa, vahingoittunutta tai huonosti toimivaa
laitetta.

Jos laitteessa palaa liekki, ala koskaan jata sita
vartioimatta.

2.8 Varo, etta kattila ei paase kiehumaan kuivaksi.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

3. LAITTEEN KASITTELEMINEN

3.1 Al koske laitteen kuumentuneisiin osiin kayton aikana
tai heti sen jalkeen.

Séilytys: Irrota kaasusailio aina laitteesta, kun sité ei
kayteta. Sailyta sailio kuivassa turvallisessa paikassa
kaukana lammdnlahteista. Valta jattamasta sailiota
auringonpaisteeseen.

Ala vadrinkayta laitetta. Kayta sitd vain sille maarattyihin
kayttétarkoituksiin.

Kasittele laitetta varovasti. Al pagst laitetta
putoamaan.

3.2

3.3

3.4

4. LAITTEEN ASENNUSTYOT (kuva 2)

4.1 Tarkista, etta venttiili (2) on suljettu (k&annetty
aariasentoon myotapaivaan).

Pida kaasusailio (3) pystyssa, kun yhdistat sen
venttiiliin.

Yhdisté venttiili varovasti kaasuséiliéon. Varo
vahingoittamasta kierteita. Jatka kiertdmist&, kunnes
venttiilin O-rengas osuu kaasusailidoon. Kayta
kiertdmisessa vain kasivoimaa.

Varmista, etta litos on kaasutiivis. Tarkista mahdolliset
vuodot ulkona. Kayta esimerkiksi saippuavetta.

Ala koskaan kayt4 liekkia vuotojen tutkimisessa.
Kaytettdessa saippuavetta vuotokohtaan muodostuu

4.2

4.3

4.4

pienid kuplia. Jos epéilet laitteen vuotavan, kuulet
kaasuvuodon &anen tai tunnet kaasun hajun, ala
sytyta laitteeseen tulta. Irrota kaasuséilio ja ota yhteys
lahimpaén Primus-jalleenmyyjaén.

4.5 Taita keittimen kolme jalkaa ulos (4).

4.6 Keitin on nyt valmis kaytettavaksi.

5. LAITTEEN KAYTTAMINEN (kuva 2)

5.1 Aseta kaasulaite sen mukana toimitetulle alustalle (5)
mahdollisimman tasaiselle paikalle. Varmista, etté letku
on vedetty taysin suoraksi. Al4 altista kaasuséiliéta
lammdlle, jota keittimesta sateilee kayton aikana.
Kaanna venttiilin saatdpyoraa (2) vastapéivaén ja
sytyta keitin. Voit saataa liekkia kadantamalla venttiilin
sé&éatopyoraa (2).

Kun keittimessé on tuli, pida se mahdollisimman
suorassa alaka siirtele sita. Keittimen siirtdminen sen
ollessa toiminnassa voi aiheuttaa leimahtelua.
Varmista kayttamisen jalkeen, etté suljet keittimen
tiukasti kd&ntamalla venttiilin sdatépyorad kokonaan
myotépaivaan. Keittimen liekki ei valttématta sammu
heti, kun venttiili suljetaan.

Keittimen ja katon tai seinien syttyvan materiaalin
etdisyyden on oltava vahintdan 500 mm. MUUTOIN voi
syttya tulipalo.

5.2

5.3

5.4

5.5

VIHJE! Monet tekijat vaikuttavat kaasunkulutukseen
kylmalla saalla, mutta voit vaikuttaa asiaan eri tavoin.

Keittimen toimintaan vaikuttavia tekijoita:

- Kaasuséilion siséltdma kaasu (propaani, isobutaani tai
butaani)

- Sailidssé olevan kaasun maara

- Ympariston lampdtila

- Kaasuséilion lampdotila

Keittimen toiminnan tehostaminen kylmalla saalla:
- L&mmit& kaasusailidta kasiesi valissa tai vaatteiden
alla.

6. KAASUSAILION VAIHTAMINEN

6.1 Sulje kaasusailion venttiili kdantamalla saatopyoraa
(2) myodtéapaivaan loppuun saakka. Varmista, etta
keittimen liekki sammuu ja etta lahistolla ei ole
avotulta tai muuta syttymislahdetta. Siirra keitin
ulos ja irrota kaasusailion venttiili. Vaihda venttiilin
O-rengas, jos se on kulunut tai vahingoittunut.
Yhdisté venttiili kohdissa 4.3 ja 4.4 kuvatulla tavalla.

7. HUOLTO

7.1 Jos keittimen liekki ei pala tai liekki on heikko, vaikka
kaasusailidssé on polttoainetta, suutin voi olla tukossa.

7.2 Suuttimen puhdistaminen

Kierra sdatopyora (2) kokonaan kiinni ja irrota

kaasusailio (3).

Irrota sekoitinputken (14) kiinnitysruuvi (12) ja veda

esilammitysputki (11) ulos.

Ruuvaa suutin (9) irti 8 mm:n kiintoavaimella.

Puhdista suutin.

Asenna suutin putkeen ja tiivista se kiertamalla

varovasti. Ald kierra liian voimakkaasti. Tarkista tiiviys

esimerkiksi saippuavedelld.

7.7 Kiinnité kaikki osat takaisin paikoilleen.

7.3

7.4
7.5
7.6

8. TARKISTAMINEN JA HUOLTO

8.1 Varmista aina, ett4 tiivisteet ovat kunnolla paikoillaan
ja hyvassa kunnossa. Ne on tarkistettava aina, kun
laitteeseen tehdaan asennustoita. Vaihda tiivisteet, jos
ne ovat kuluneet tai vahingoittuneet. Uusia tiivisteita
voit ostaa lahimmalta Primus-jalleenmyyjalta.

9. HUOLTO JA KORJAAMINEN

9.1 Jos mahdollisten vikojen korjaaminen tdman
kayttdohjeen avulla ei onnistu, laite on

toimitettava lahimmalle Primus-jalleenmyyjalle.

Al ikina yrita tehda muita kuin téssa kuvattuja huolto-
tai korjaustoita.

Al4 tee laitteeseen mitaan muutoksia, sillé niisté voi
seurata vaaratilanteita.

Keitin on hyvaksytty yhdessé tehtaalla asennetun
letkun kanssa. Sité El saa vaihtaa muuhun kuin
alkuperéiseen 732910-letkuun.

9.2
9.3

9.4

10. VARAOSAT JA TARVIKKEET

10.1 Ké&yta vain alkuperéisia Primus-varaosia ja -tarvikkeita.
Toimi varovaisesti asentaessasi varaosia ja tarvikkeita.
Ala koske kuumiin osiin.

Kayta tassa laitteessa vain PRIMUS PowerGas
-kaasusdilioita 2202, 2206 ja 2207 (propaanin,
isobutaanin ja butaanin seos).

10.3 Varaosat

10.2

733950 Suutin 0,32 mm
732440 O-rengas
732910 Letku ja venttiil

10.4 Jos varaosien tai tarvikkeiden saaminen on hankalaa,
ota yhteys lahimpaan Primus-jalleenmyyjaan.
Lisatietoja on osoitteessa www.primus.se



3284 PRIMUS Express Spider, kogeapparat

BRUGSVEJLEDNING

VIGTIGT: L=es denne brugsanvisning omhyggeligt
igennem, inden gasapparatet tilsluttes gasflasken, og lees
derefter regelmaessigt brugsanvisningen, sa kendskabet til
hvordan gasapparatet fungerer holdes ved lige. Opbevar
denne brugsanvisning til fremtidig brug: Felges denne
anvisning ikke, kan det medfore alvorlige personskader og
doden!

ADVARSEL: Dette apparat forbruger syre og producerer
kultilte. Dette apparat ma IKKE anvendes og teendes i
rum uden ventilation, indenders, i et telt, koretoj eller andet
lukket rum, s& man undgar, at liv bringes i fare.

KUN TIL UDENDORS BRUG!

Tildeek ALDRIG apparatet og gasflasken med en
afskaermning, sten eller lignende, som kan forarsage
overophedning og skader pa apparatet og gasflasken. Det
er livsfarligt at overophede gasflasker pa denne made.

1. INDLEDNING

1.1 Dette apparat er beregnet til PRIMUS PowerGas
(blanding af propan/Isobutan/butan) 2202, 2206 og
2207.

1.2 Brug Primus gasflasker. Det kan veere farligt at
tilslutte dette apparat til gasflasker af andre maerker.

1.3 Gasforbruget er 160 g/t / 7510 BTU/t / ca. 2,2 kW
med et gastryk pa 1 bar.
Mundstykkets sterrelse: 0,32 mm, 733950.
Apparatet opfylder kravene i henhold til EN 521 og
ANSIZ21.72/11.2.

1.6 Undga at udsestte slangen for slitage. Pas pa at
SLANGEN IKKE BLIVER SNOET.

2. RAD VEDRORENDE SIKKER BRUG (Fig. 1)

2.1 Se efter at apparatets pakninger (1) sidder korrekt og
er i god stand, inden tilslutningen foretages.

2.2 Dette apparat er kun beregnet til udendersbrug.
Dette apparat ma IKKE anvendes og teendes i rum
uden ventilation, indenders, i et telt, koretoj eller
andet lukket rum, s& man undgar, at liv bringes i fare.

2.3  Serg for at ingen braendbare genstande findes i
naerheden, som beskrevet under punkt 5.5.

2.4 Nar der skal tilsluttes og skiftes gasflaske, skal det
ske pa et sikkert sted, udenders, og ikke i neerheden
af teenkelige anteendelseskilder som aben ild,
forbraender eller kakkelovn. Undgé at skifte eller
tilslutte gasflasker i sterre menneskemaengder.

2.5 Safremt apparatet leekker (lugt af gas), placeres det
straks pa et godt ventileret sted udenders, ikke i
naerheden af anteendingskilder, sé leekagen kan blive
undersoagt og standset. Leekager méa kun kontrolleres
udenders. Man ma aldrig kontrollere en leekage,
mens ilden er teendt. Brug seebevand eller lignende.

2.6 Benyt aldrig et apparat med skadede eller uteette
pakninger og heller ikke et, der laekker, er beskadiget
eller fungerer darligt.

2.7  Efterlad aldrig et teendt apparat uden opsyn.

2.8  Sorg for at kasseroller ikke koger torre.

3. APPARATETS HANDTERING

3.1 Berer ikke de ophedede dele pa apparatet, mens det
eribrug eller lige efter.

3.2 Opbevaring: Skru altid gasflasken af apparatet,
nar det ikke anvendes. Opbevar flasken pa et tort,
sikkert sted, hvor der ikke er nogen varmekilder.
Undga direkte sollys.

3.3 Misbrug ikke apparatet og anvend det heller ikke til
andre formal end det tilsigtede.

3.4 Apparatet skal handteres forsigtigt. Tab til ikke pa
jorden.

4. APPARATETS MONTERING (Fig. 2)

4.1 Kontrollér at ventilen (2) er helt lukket (drejet leengst
om med uret).

4.2 Hold gasflasken (3) i opret stiling, nar den tilsluttes
ventilen.

4.3 Tilslut forsigtigt ventilen til gasflasken. Undga at
skrue gevindet skrat ind. Trask sammen, indtil
ventilens O-ring steder mod gasflasken. Traek kun
sammen med handkraft.

4.4 Kontrollér at koblingen er helt gasteet. En eventuel
laekage skal kontrolleres udenders. Brug saebevand
eller lignende. Brug aldrig aben ild til at kontrollere
en leskage. Med saebevand ses laekagen som sma
bobler pa det sted, der leekker. Teend aldrig for
apparatet, hvis der er tvivl, eller gassen kan heres
eller lugtes. Skru gasflasken af og ret henvendelse til
den lokale Primus forhandler.

4.5  Fold apparatets tre ben (4) ud.

4.6  Apparatet er nu Klar til brug.

5. SADAN ANVENDES APPARATET (Fig. 2)

5.1 Placér den medfelgende jordbeskyttelse (5)
under apparatet pa en flade, der er s& plan som
muligt. Serg for, at slangen er helt udstrakt mod
gasflasken. Hold gasflasken borte fra varmen, som
straler ud fra apparatet, nar det er i brug.

5.2  Drej ventilens rat (2) mod uret og teend for
apparatet. Flammen kan finjusteres ved at dreje pa
ventilens rat (2).

5.3  Mens apparatet braender, skal det sta s plant
som muligt, og det mé ikke flyttes omkring. Flyttes
apparatet, mens det er i drift, giver det flammer.

5.4  Serg for at apparatet slukkes helt efter brug ved at
dreje ventilens rat leengst muligt med uret. Der kan
veere lidt forsinkelse fra det gjeblik, hvor ventilen
drejes, indtil breenderen slukkes.

5.5  Afstanden til breendbart materiale i tag og veegge
skal vaere mindst 500 mm, ELLERS kan der opsta
brand.

TIPS! Flere faktorer pavirker brug af gas i koldt
vejrlig, men de kan afhjeelpes med en raekke
forholdsregler.

Faktorer som pévirker apparatets effekt:

- Gasflaskens blanding af gas (propan/isobutan/
butan)

- Maengden af gas i flasken.

- Omgivelsernes temperatur

- Gasflaskens temperatur

Forholdsregler som forbedrer funktionen i koldt vejr:
- Opvarm gasflasken med heenderne eller under
pakleedningen.

6. GASFLASKES UDSKIFTNING

6.1 Luk ventilen pa gasflasken ved at dreje rattet
(2) leengst om med uret. Serg for at apparatet
slukkes, og at der ikke er anden &ben ild eller
anteendingskilde i neerheden. Flyt apparatet
udenders og skru ventilen af gasflasken. Udskift
ventilens O-ring, hvis den er slidt eller skadet. Tilslut
ventilen ifelge punkt 4.3 og 4.4.

7. VEDLIGEHOLDELSE

7.1 Sker det, at apparatet ikke braender eller braender
med lav effekt, selv om der er breendstof i
gasflasken, s& kan mundstykket veere tilstoppet.

7.2 Mundstykkets rengoring
Luk lukkeventilen (2) og skru gasbeholderen (3 af.

7.3 Losn stopskruen (14) pa bleenderreret (12) og treek
forvarmningsslyngen (11) ud.

7.4 Skru mundstykket (9) af med en 8 mm fladnegle.

7.5 Rens mundstykket.

7.6 Montér mundstykket (9) pa reret og stop igennem
ved at traskke forsigtigt sammen. Drej ikke for hardt.
Kontrollér teetheden med saebevand eller lignende.

7.7 Montér igen alle enkeltdele.

8. KONTROL OG VEDLIGEHOLDELSE

8.1 Serg altid for, at pakningerne er korrekt placerede
og i god stand. Dette skal kontrolleres hver gang,
apparatet monteres. Udskift pakningerne, hvis de er
skadede eller slidte. Der kan kebes nye pakninger
hos den neermeste forhandler af Primus.

9. SERVICE OG REPARATION

9.1 Safremt eventuelle fejl ikke kan leoses ved at felge
disse instrukser, skal apparatet sendes retur til
naermeste forhandler af Primus.

9.2  Ger aldrig forseg pa at udfere andre former for
vedligeholdelses- eller reparationsarbejde end de
foreskrevne.

9.3  Lav aldrig nogen aendringer af apparatet, da det
derved kan blive farligt at bruge.

9.4  Gasapparatet er blevet godkendt med
fabriksmonteret slange, og den méa IKKE ombyttes

med nogen anden type end originalslangen 732910.

10. RESERVEDELE OG TILBEHOR
10.1  Der ma kun anvendes Primus originale reservedele
og tilbeher. Veer forsigtig, nar

reservedele og tilbeher monteres, og pas pa
ikke gribe fat i ophedede dele.
Anvend kun PRIMUS PowerGas gasflasker 2202,
2206 og 2207( blanding af propan/isobutan/butan)
til dette apparat.
Reservedele
733950
732440 O-ring
732910 Slange inkl. ventil
Ret henvendelse til den lokale Primus distributer,
hvis der opstar vanskeligheder med at fa fat pa
reservedele eller tilbehor. Besog www.primus.se

10.2

10.3
Mundstykke 0,32 mm

10.4

3284 PRIMUS Express Spider, kokeapparat

BRUKSANVISNING

VIKTIG: Les bruksanvisningen neye fer du kopler
kokeapparatet til gassbeholderen, og les deretter
bruksanvisningen jevnlig for & friske opp kunnskapen
om hvordan gassapparatet fungerer. Ta vare pa
bruksanvisningen til senere bruk. Hvis du ignorerer
bruksanvisningen, kan det i verste fall fore til alvorlig
personskade og livsfare!

ADVARSEL: Dette apparatet forbruker oksygen og
produserer karbonmonoksid. For & unnga fare for liv og
helse skal apparatet IKKE brukes eller tennes pa steder
uten ventilasjon, innenders, i telt, i kjoretoyer eller i andre
trange rom.

KUN TIL UTENDORS BRUK!

Kokeapparatet og gassbeholderen mé& ALDRI tildekkes
av vindskjerm, steiner eller lignende som kan forarsake
overoppheting og skader pa apparatet og gassbeholderen.
Overoppheting av gassbeholderen pa denne maten er
livsfarlig.

1. INNLEDNING

1.1 Dette apparatet skal brukes med PRIMUS PowerGas
(Propan/Isobutan/Butan-blanding) 2202, 2206 eller
2207.

1.2 Bruk Primus-gassbeholdere. Tilkopling til andre typer
gassbeholdere kan medfore risiko.

1.3 Gassforbruk 160 g/h / 7510 BTU/h / ca. 2,2 kW
ved 1 bar gasstrykk.

1.4 Munnstykkestorrelse: 0,32 mm, 733950.

1.5  Apparatet overholder kravene i EN 521 og ANSI
z21.72/11.2.

1.6 Unnga unedig slitasje pa slangen. Pass pa at
SLANGEN IKKE TVINNER SEG.

2. RAD FOR SIKKER BRUK (fig. 1)

2.1 Kontroller at apparatets koplinger (1) er riktig plassert
og i god stand fer de koples sammen.

2.2 Dette apparatet er beregnet bare for utenders bruk.
For & unnga fare for liv og helse skal apparatet
IKKE brukes eller tennes pa steder uten ventilasjon,
innenders, i telt, i kjoretayer eller i andre trange rom.

2.3 Pass pa at det ikke ligger brennbare materialer i
naerheten, se for ovrig punkt 5.5.

2.4 Nar du skal kople til eller bytte gassbeholder, skal
det alltid skje pa et trygt sted utenders, og ikke i
naerheten av mulige antenningskilder, som apen ild,
lighterflamme eller elektrisk ovn. Du ma aldri bytte
eller tilkople en gassbeholder hvis du befinner deg i
en stor folkemengde.

2.5  Hvis apparatet lekker (gasslukt), skal det umiddelbart
settes pé et godt ventilert sted utenders (og ikke
i neerheten av antenningskilder) slik at lekkasjen
kan undersgkes og stoppes. Lekkasjer skal bare
kontrolleres utenders. Kontrollen skal aldri skje med
apen flamme. Bruk sapevann eller lignende.

2.6 Bruk aldri et apparat med skadde eller slitte
koplinger, eller et apparat som lekker, er skadet eller
fungerer darlig.

2.7  Laaldri et tent apparat st utenfor synsvidde.

2.8 Pass pa at kasseroller ikke terrkoker.

3. HANDTERE APPARATET

3.1  Beror ikke de oppvarmede delene av apparatet
under eller like etter bruk.

3.2 Oppbevaring: Skru alltid gassbeholderen av
apparatet nar det ikke er i bruk. Beholderen skal
oppbevares pa et tort, sikkert sted uten varmekilder i
naerheten. Unnga sollys.

3.3 Apparatet ma ikke misbrukes eller brukes til andre
formal enn det er beregnet for.

3.4 Handter apparatet forsiktig. Det ma ikke falle i bakken.

4. MONTERE APPARATET (fig. 2)

4.1 Kontroller at ventilen (2) er stengt (vri med klokken sa
langt det gar).

4.2 Hold gassbeholderen (3) rett opp nar du kopler den
til ventilen.

4.3 Kople ventilen forsiktig til gassbeholderen. Pass pa
at gjengene ikke kommer skjevt i hverandre. Stram til
slik at ventilens O-ring treffer gassbeholderen. Bruk
bare handkraft.

4.4 Kontroller at koplingen er gasstett. Kontroller en
eventuell lekkasje utenders. Bruk sapevann eller
lignende. Bruk aldri &pen flamme for & kontrollere
lekkasje. Med sapevann vil det bli sma bobler pa
lekkasjestedet. Hvis du er usikker eller kan hore
eller lukte gass, ma du aldri tenne apparatet. Skru
av gassbeholderen og kontakt din lokale Primus-
forhandler.

4.5  Fold ut kokeapparatets tre ben (4).

4.6 Kokeapparatet er na klart til bruk.



5. BRUKE APPARATET (fig. 2)

5.1  Plasser det medfelgende underlaget pa en mest
mulig plan flate under kokeapparatet. Pass pa at
slangen er strukket helt ut mot gassbeholderen.
Hold gassbeholderen borte fra varme som stréler fra
kokeapparatet nar det er i bruk.

5.2 Vriventilens reguleringsbryter (2) mot klokken og
tenn kokeapparatet. Flammen kan finjusteres ved a
vri pa ventilens reguleringsbryter (2).

5.3  Nér flammen brenner, skal kokeapparatet holdes s&
plant som mulig og ikke flyttes rundt. Hvis du flytter
kokeapparatet mens det er i bruk, kan det flamme
opp.

5.4 Serg for at ventilbryteren (2) er skrudd helt igjen
etter bruk ved & vri den med klokken til det ikke
gar lenger. Det kan ta litt tid fra ventilen stenges til
brenneren slokker.

5.5  Avstand til brennbart materiale i tak og vegger méa
vaere minst 500 mm, HVIS IKKE kan det oppsta
brann.

TIPS! | kaldt veer pavirkes gassbruken av flere
faktorer, men disse kan utlignes med ulike tiltak.

Faktorer som pévirker kokeapparatets effekt:

- Gassbeholderens blanding av gass (propan/
isobutan/butan)

- Mengde gass i beholderen

- Omgivelsestemperatur

- Gassbeholderens temperatur

Tiltak som gir bedre ytelse i kaldt veer:
- Varm gassbeholderen med hendene eller under
Kleerne.

6. BYTTE GASSBEHOLDER

6.1 Steng ventilen pa gassbeholderen ved & vri
bryteren (2) med klokken til det ikke gér lenger.
Pass péa at flammen er slokket og at det ikke er
apen ild eller andre antenningskilder i naerheten.
Flytt kokeapparatet utenders og skru ventilen av
gassbeholderen. Bytt ventilens O-ring hvis den er
skadet eller slitt. Kople til ventilen i henhold til punkt
4.3 094.4.

7. VEDLIKEHOLD

7.1 Hvis kokeapparatet ikke brenner eller brenner med
lav effekt, til tross for tilstrekkelig mengde brensel i
gassbeholderen, kan munnstykket veere tilstoppet.

7.2  Rengjore munnstykket
Steng avstengingsventilen (2) og skru av gassbeholderen (3).

7.3 Taav stoppskruen (14) pa blanderrgret(12) og trekk ut
forvarmingsslyngen (11).

7.4 Skruav munnstykket (9) med en 8 mm fastngkkel.

7.5 Rens munnstykket.

7.6 Monter munnstykket (9) pa raret og stram forsiktig til. Stram
ikke for hardt. Kontroller at det er tett med sapevann eller
lignende.

7.7 Monter samtlige deler.

8. KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

8.1 Kontroller alltid at alle koplinger er riktig plassert
0g i god stand. Dette skal kontrolleres hver gang
apparatet monteres. Skift koplinger som er skadde
eller slitte. Nye koplinger kan kjopes hos neermeste
Primus-forhandler.

9. SERVICE OG REPARASJON

9.1 Hvis det oppstér feil som ikke kan korrigeres ved &
felge disse anvisningene, ma apparatet leveres hos
naermeste Primus-forhandler.

9.2 Forsek aldri & gjere annet vedlikeholds- eller
reparasjonsarbeid enn det som er foreskrevet.

9.3  Foreta aldri endringer pa apparatet fordi det da kan
bli farlig & bruke.

9.4  Kokeapparatet er godkjent med en fabrikkmontert
slange og skal IKKE byttes ut med andre typer enn
originalslangen 732910.

10. RESERVEDELER OG TILLEGGSUTSTYR

10.1 Bruk bare originale Primus reservedeler og
tilleggsutstyr. Veer forsiktig ved montering av
reservedeler og tilleggsutstyr og unngé & ta i
oppvarmede deler.

Bruk bare PRIMUS PowerGas-gassbeholdere 2202,
2206 og 2207( Propan/Isobutan/Butan-blanding) til
dette apparatet.
Reservedeler
733950
732440 O-ring

732910 Slange inkl. ventil

Hvis du har problemer med & fa tak i reservedeler
eller tilleggsutstyr, kan du kontakte distributeren for
ditt land. Besok www.primus.se

10.2

10.3
Munnstykke 0,32 mm

10.4

@ 3284 PRIMUS Express Spider, kooktoestel
GEBRUIKSAANWIJZING
BELANGRIJK: ees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door, voordat u het kookstel op de gasfles aansluit.

Lees daarna regelmatig de gebruiksaanwijzing door ter
herinnering aan hoe het gaskookstel werkt. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing voor later gebruik. Het niet opvolgen

van de gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstig letsel en
levensbedreigend zijn!

WAARSCHUWING: dit apparaat verbruikt zuurstof en
produceert kooldioxide. Steek het apparaat ter voorkoming
van groot gevaar NIET aan in niet-geventileerde ruimtes,
binnenshuis, in een tent, in een voertuig of in een andere
gesloten ruimte.

ALLEEN VOOR GEBRUIK IN DE BUITENLUCHT!

Bedek het kookstel en de gasfles NOOIT met een
windscherm, stenen en dergelijke. Dit kan leiden tot
oververhitting en het kookstel en de gasfles beschadigen.
Oververhitting van de gasfles is zeer gevaarlijk.

1. INLEIDING

1.1 Dit apparaat is bedoeld voor PRIMUS PowerGas
(propaan/isobutaan/butaan-mix) 2202, 2206 en 2207.

1.2 Gebruik gasflessen van Primus. Als u dit apparaat op
andere soorten gasflessen aansluit, kan dit risico’s met
zich meebrengen.

1.3 Gasverbruik 160 g/uur / 7510 BTU/uur / circa

2,2 KW bij 1 bar gasdruk.

Grootte vlam: 0,32 mm, 733950.

Dit apparaat voldoet aan de vereisten in EN 521 en

ANSIZ21.72/11.2.

1.6 Stel de slang niet bloot aan slijtage. Zorg ervoor dat de
SLANG NIET IN DE KNEL RAAKT.

2. AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

(AFBEELDING 1)

2.1 Zorg ervoor dat de verbindingen van het apparaat (1) in
de juiste positie staan en in goede staat zijn, voordat u
deze aansluit.

2.2 Dit apparaat is alleen geschikt voor gebruik in de
buitenlucht. Steek het apparaat ter voorkoming van
groot gevaar niet aan in niet-geventileerde ruimtes,
binnenshuis, in een tent, in een voertuig of in een
andere gesloten ruimte.

2.3 Zorg ervoor dat er geen brandbare spullen in de buurt
staan, zoals beschreven onder 5.5.

2.4 Het aansluiten en vervangen van gasflessen dient op
een veilige plaats in de buitenlucht te gebeuren waar
geen mogelijke ontstekingsbronnen zijn, zoals open
vuur, waakvlammen of elektrische verwarmingen.
Vermijd het aansluiten en vervangen van gasflessen in
de buurt van mensen.

2.5 Als het apparaat lek is (u gas ruikt), plaatst u het direct
op een goed geventileerde plek in de buitenlucht
buiten bereik van ontstekingsbronnen, waar het lek
kan worden bekeken en verholpen. Controle op lekken
mag alleen in de buitenlucht plaatsvinden. Controle
op lekken mag nooit met een viam gebeuren. Gebruik
zeepwater of iets gelijksoortigs.

2.6 Gebruik nooit een apparaat met beschadigde of
lekkende verbindingen, of een apparaat dat lekt,
beschadigd is of slecht functioneert.

2.7 Houd ontstoken apparaten altijd in zicht.

2.8 Zorg ervoor dat pannen niet droogkoken.

3. HANTERING

3.1 Raak tijdens of vlak na gebruik de hete onderdelen van
het apparaat niet aan.

3.2 Opslag: schroef de gasfles altijd van het apparaat als dit
niet wordt gebruikt. Bewaar de gasfles op een droge,
veilige plaats zonder warmtebronnen. Vermijd zonlicht.

3.3 Gebruik het apparaat niet verkeerd of voor andere
toepassingen dan waar het voor is bedoeld.

3.4 Ga voorzichtig met het apparaat om. Laat het niet
vallen.

4. MONTAGE (AFBEELDING 2)

4.1 Zorg ervoor dat de klep (2) dicht is (zo ver mogelijk met
de klok mee gedraaid).

4.2 Houd de gasfles (3) rechtop als u deze op de klep
aansluit.

4.3 Sluit de klep voorzichtig op de gasfles aan. Zorg ervoor
dat de schroeven goed in de schroefdraad lopen. Draai
vast tot de o-ring van de klep tegen de gasfles zit. Draai
handvast.

4.4 Zorg ervoor dat de verbinding niet lekt. Controleer
in de buitenlucht op lekken. Gebruik zeepwater of
iets gelijksoortigs. Gebruik nooit een viam voor het
controleren op lekken. Als u zeepwater gebruikt, ziet
u lekken door Kleine bellen op de plek van de lekkage.
Als u twijfelt of als u gas hoort of ruikt, steekt u het
apparaat niet aan. Schroef de gasfles los en neem
contact op met de plaatselijke Primus-verkoper.

4.5 Vouw de dree poten van het kookstel uit (4).
4.6 Het kookstel is nu gereed voor gebruik.

5. GEBRUIK (AFBEELDING 2)

5.1 Plaats de meegeleverde grondbescherming op een zo
vlak mogelijke ondergrond onder het kookstel. Zorg
ervoor dat u de slang volledig naar de gasfles uittrekt.
Houd de gasfles uit de buurt van de hitte die vrijkomt
als het kookstel wordt gebruikt.

5.2 Draai de gaskraan (2) tegen de klok in en steek het
kookstel. De vlam stelt u in met de gaskraan (2).

5.3 Als het kookstel naar wens brandt, houdt u het zo recht
mogelijk en verplaatst u het niet. Als u het kookstel
verplaatst terwijl het brandt, kan de vlam oplaaien.

5.4 Zorg ervoor dat het kookstel na gebruik geheel uit is,
door de knop van de klep zo ver mogelijk met de klok
mee te draaien. Het duurt even voordat de brander
uitgaat nadat u de klep hebt dichtgedraaid.

5.5 De afstand tot brandbare materialen in plafond en
muren moet ten minste 500 mm zijn, zodat deze NIET
kunnen worden aangestoken.

ADVIES: als u gas bij koud weer gebruikt, wordt dit
beinvioed door een aantal factoren waarvoor u een
aantal maatregelen kunt nemen.

Factoren die van invloed zijn op de efficiéntie van het

kookstel:

- Het gasmengsel in de gasfles (propaan/isobutaan/
butaan)

- De hoeveelheid gas in de gasfles

- De omgevingstemperatuur

- De temperatuur van de gasfles

Maatregelen voor het verbeteren van het functioneren
bij koud weer:
- Verwarm de gasfles met uw handen of onder kleding.

6. DE GASFLES VERVANGEN

6.1 Sluit de gaskraan (2) van de gasfles zo ver mogelijk
door met de klok mee te draaien. Let erop dat het
kookstel uitgaat en dat er geen ander open vuur en
geen ontstekingsbron in de buurt is. Zet het kookstel
in de buitenlucht en schroef de klep van de gasfles.
Vervang de o-ring van de Klep als deze versleten of
beschadigd is. Sluit de klep aan volgens 4.3 en 4.4.

7. ONDERHOUD

7.1 Als het kookstel niet of minder hard brandt terwijl de
gasfles wel brandstof bevat, kan de pit verstopt zijn.

7.2 De pit reinigen
Sluit de gaskraan (2), en draai de gascassette (3) los.

7.3 De klemschroef (14) op de mengbuis (12) losmaken, en
de voorwaarmlus (11) eruit draaien.

7.4 Mondstuk (9) met een 8 mm u-sleutel losschroeven

7.5 Maak de pit schoon.

7.6 Plaats de pit (9) op de pijp en verzegel deze door
voorzichtig te trekken. Trek niet te hard. Controleer op
lekken met bijvoorbeeld zeepwater.

7.7 Breng alle onderdelen opnieuw aan.

8. CONTROLE EN ONDERHOUD

8.1 Zorg er altijd voor dat de verbindingen op de juiste
plaats en in goede conditie zijn. Controleer hierop elke
keer dat het apparaat in elkaar wordt gezet. Vervang
de verbindingen als deze beschadigd of versleten zijn.
Nieuwe verbindingen koopt u bij de dichtstbijziinde
Primus-verkoper.

9. ONDERHOUD EN REPARATIE

9.1 Als het niet mogelijk is een storing aan de hand van de
gebruiksaanwijzing op te lossen, brengt u het apparaat
terug naar de dichtstbijziinde Primus-verkoper.

9.2 Probeer nooit ander onderhoud of andere reparaties uit
te voeren dan hierin beschreven.

9.3 Breng nooit wijzigingen aan de apparatuur aan. Het
apparaat kan dan gevaarlijk in gebruik zijn.

9.4 Het kookstel is goedgekeurd met een in de fabriek
aangebrachte slang. Deze slang mag NIET worden
vervangen door een andere dan een echte 732910.

10. RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES

10.1 Gebruik alleen reserveonderdelen en accessoires
van Primus. Kijk uit bij het aanbrengen van
reserveonderdelen en accessoires en raak geen hete
onderdelen aan.

10.2 Gebruik voor dit apparaat alleen de gasflessen
PRIMUS PowerGas 2202, 2206 en 2207 (propaan/
isobutaan/butaan-mix).

10.3 Reserveonderdelen

733950 Pit 0,32 mm
732440 O-ring
732910 Slang met klep

10.4 Neem contact op met de plaatselijke Primus-
distributeur als u problemen hebt bij het verkrijgen van
reserveonderdelen of accessoires.

Ga naar www.primus.eu.



3284 PRIMUS Express Spider, Kocher
GEBRAUCHSANLEITUNG
WICHTIG: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfltig
durch, bevor Sie den Gasapparat an die Gaskartusche
anschlieBen, und studieren Sie die Gebrauchsanweisungen
auch danach regelmaBig, um lhre Kenntnisse hinsichtlich der
Funktionen des Gasapparats aufzufrischen. Bewahren Sie
diese Gebrauchsanweisung flr einen zukinftigen Gebrauch:
Sollten Sie diese Gebrauchsanweisung nicht befolgen, kénnen
ernsthafte Verletzungen und sogar Todesfélle die Folge sein!

WARNUNG: Dieser Apparat verbraucht Sauerstoff und
produziert Kohlenmonoxid. Verwenden oder entziinden Sie
diesen Apparat NICHT in unventilierten Raumen, im Haus, in
einem Zelt, in einem Fahrzeug oder in anderen geschlossenen
Raumen, da dies lebensgefahrlich sein kann.

AUSSCHLIESSLICH ZUM GEBRAUCH IM FREIEN!

Decken Sie den Kocher und die Gaskartusche NIEMALS

mit einem Windschutz, Steinen oder Ahnlichem ab, da dies
Uberhitzung und Beschadigungen an Kocher und Gaskartusche
verursachen kann. Eine derartige Uberhitzung der Gaskartusche
ist lebensgefahrlich. Verwenden

1. EINLEITUNG

1.1 Dieser Apparat ist bestimmt fur PRIMUS PowerGas
(Propan/Isobutan/Butanmix) 2202, 2206 und 2207.

1.2 Verwenden Sie Primus Gaskartuschen. Es kann gefahrlich
sein, diesen Apparat an andere Arten von Gaskartuschen
anzuschlieBen.

1.3 Gasverbrauch 160 g/h/ 7510 BTU/h / ca. 2,2 KW bei 1 bar

Gasdruck.

GréBe des Mundstlcks: 0,32 mm, 733950.

Der Apparat erflllt alle Anforderungen geméaB EN 521 und

ANSI Z21.72/11.2.

1.6 Vermeiden Sie eine Abnutzung des Schlauches. Achten
Sie darauf, dass DER SCHLAUCH SICH NICHT
VERDREHT.

2. TIPPS FUR EINE SICHERE ANWENDUNG (Abb. 1)

2.1 Achten Sie darauf, dass die Dichtungen des Schlauchs (1)
sich an der richtigen Stelle befinden und in gutem Zustand
sind, bevor der Anschluss erfolgt.

2.2 Dieser Apparat ist ausschlieBlich fir den Gebrauch im Freien
bestimmt. Verwenden oder entziinden Sie diesen Apparat
NICHT in unventilierten Rdumen, im Haus, in einem Zelt,
in einem Fahrzeug oder in einem anderen geschlossenen
Raum, da dies lebensgefahrlich sein kann.

2.3 Achten Sie darauf, dass sich kein brennbarer Gegenstand in
der Nahe befindet, wie unter Punkt 5.5 beschrieben.

2.4 Der Anschluss oder Austausch der Gaskartusche
sollte an einem sicheren Ort im Freien und nicht in der
Néhe einer denkbaren Entziindungsquelle wie offenem
Feuer, Pilotflamme oder Elektrokamin vorgenommen
werden. Ein Anschluss oder Austausch der
Gaskartusche in gréBeren Menschenansammlungen
ist zu vermeiden.

2.5 Im Falle einer Undichtigkeit des Apparats (Gasgeruch) ist
dieser unmittelbar an einen gut ventilierten Ort im Freien
und nicht in der N&he einer Entzindungsquelle zu stellen,
an dem die undichte Stelle untersucht und geflickt werden
kann. Die Kontrolle von Undichtigkeiten hat ausschlielich
drauBen zu erfolgen. Die Kontrolle von Undichtigkeiten
hat niemals mit offenem Feuer zu erfolgen. Verwenden Sie
Seifenwasser oder Ahnliches.

2.6 Verwenden Sie niemals einen Apparat mit beschédigten
oder abgenutzten Dichtungen, und auch keinen undichten,
beschédigten oder schlecht funktionierenden Apparat.

2.7 Lassen Sie einen brennenden Apparat niemals
unbeaufsichtigt.

2.8 Achten Sie darauf, dass Kochtdpfe nicht trockenkochen.

3. UMGANG MIT DEM APPARAT

3.1 Kommen Sie wahrend oder kurz nach dem Gebrauch nicht
an die erhitzten Teile des Apparats.

3.2 Aufbewahrung: Schrauben Sie grundsétzlich die
Gaskartusche vom Apparat, wenn Sie ihn nicht benutzen.
Bewahren Sie die Kartusche an einem trockenen Ort ohne
Warmegquellen. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.

3.3 Missbrauchen Sie den Apparat nicht oder verwenden Sie
ihn nicht zu anderen als den vorgesehen Zwecken.

3.4 Gehen Sie sorgsam mit dem Apparat um. Verlieren Sie ihn nicht.

4. DEN APPARAT ZUSAMMENBAU (Abb. 2)

4.1 Stellen Sie sicher, dass das Ventil (2) geschlossen ist (so
weit es geht im Uhrzeigersinn).

4.2 Halten Sie die Gaskartusche (3) aufrecht, wenn Sie sie an
das Ventil anschlieBen.

4.3 SchlieBen Sie das Ventil vorsichtig an die Gaskartusche an.
Vermeiden Sie dabei eine Verkantung. Soweit anziehen, bis
der O-Ring des Ventils an die Gaskartusche st&Bt. Nur mit
Handkraft anziehen.

4.4 Stellen Sie sicher, dass die Verbindung gasdicht ist.
Kontrollieren Sie eventuelle Undichtigkeiten im Freien.
Verwenden Sie Seifenwasser oder Ahnliches. Verwenden
Sie zur Kontrolle von Undichtigkeiten niemals offene
Flammen. Im Seifenwasser steigen an der undichten Stelle
kleine Blaschen auf. Entziinden Sie den Apparat niemals,
wenn Sie sich unsicher sind, oder Sie Gas austreten horen
oder riechen. Schrauben Sie die Gaskartusche ab und
wenden Sie sich an Ihren zustandigen Primus-Handler.

4.5 Klappen Sie die drie Beine des Kochers aus (4).
4.6 Der Kocher ist nun gebrauchsfertig.

5. GEBRAUCH DES APPARATS (Abb. 2)

5.1 Stellten Sie den mitgelieferten Bodenschutz auf eine
maoglichst ebene Flache unter den Kocher. Achten Sie
darauf, dass der Schlauch gerade zur Gaskartusche
verlduft. Halten Sie die Gaskartusche fern von der
Warme, die der Kocher wahrend des Betriebs abgibt.

5.2 Drehen Sie das Radchen des Ventils (2) gegen den
Uhrzeigersinn und entztinden Sie den Kocher. Die
Flamme kann durch Drehen am Radchen des Ventils (2)
feineingestellt werden.

5.3 Wahrend der Kocher brennt, sollte er moglichst eben
stehen und darf er nicht bewegt werden. Wird der
Kocher wahrend des Betriebs bewegt, kann es zu einer
Entflammung kommen.

5.4 Achten Sie darauf, dass der Kocher nach dem Gebrauch
vollkommen geschlossen wird, indem Sie so weit es geht
im Uhrzeigersinn am Radchen des Ventils drehen. Es
kann eine gewisse Verzégerung zwischen dem SchlieBen
des Ventils und dem Ausgehen des Kochers auftreten.

5.5 Der Mindestabstand zu brennbaren Materialien an der
Decke oder an Wanden muss mindestens 500 mm
betragen, DAMIT KEIN Feuer entstehen kann.

TIPP! Die Verwendung von Gas bei kaltem Wetter wird
von mehreren Faktoren beeinflusst, die sich jedoch mit
ein paar MaBnahmen vermeiden lassen.

Faktoren, die die Leistung des Kochers beeinflussen:

- Die Gasmischung der Gaskartusche (Propan/Isobutan/
Butan)

- Die Gasmenge in der Kartusche

- Die Umgebungstemperatur

- Die Temperatur der Gaskartusche

MaBnahmen zur Verbesserung der Funktion bei kaltem

Wetter:

- Warmen Sie die Gaskartusche mit Ihren Handen oder
unter lhrer Kleidung.

6. AUSTAUSCH DER GASKARTUSCHE

6.1 SchlieBen Sie das Ventil der Gaskartusche, indem Sie
soweit wie moglich im Uhrzeigersinn an dem Radchen (2)
drehen. Achten Sie darauf, dass der Kocher aus ist, und
dass sich kein(e) andere(s) offene(s) Flamme oder Feuer in
der Nahe befindet. Stellen Sie den Kocher nach drauBen
und schrauben Sie das Ventil von der Gaskartusche.
Tauschen Sie den O-Ring des Ventils aus, sollte dieser
verschlissen oder beschadigt sein. SchlieBen Sie das
Ventil geméaB den Punkten 4.3 und 4.4 an.

7. PFLEGE

7.1 Sollte der Kocher gar nicht oder nur mit kleiner Flamme
brennen, obwohl sich Brennstoff im Gasbehalter
befindet, ist das Mundsttick moglicherweise verstopft.

7.2 Reini des Mundstiick
Das Absperrventil (2) vollstandig schlieBen und die
Kartusche (3) abschrauben.

7.3 Die Stellschraube (14) am Mischrohr (12) 16sen und die
Vorwarmschleife (11) herausziehen.

7.4 Das Mundsttick (9) mit einem 8 mm U-Schllssel entfernen.

7.5 Das Mundsttick reinigen.

7.6 Das Mundsttick (9) wieder am Rohr anbringen und
durch vorsichtiges Anziehen dicht schlieBen. Nicht zu
fest ziehen. Die Dichte in Seifenwasser oder Ahnlichem
Uberprifen.

7.7 Samtliche Einzelteile wieder anbringen.

8. KONTROLLE UND PFLEGE

8.1 Achten Sie grundsétzlich darauf, dass die Dichtungen
richtig angebracht und unbeschédigt sind. Sie sollten
dies jedes Mal Uberprufen, wenn Sie den Apparat
zusammenbauen. Tauschen Sie die Dichtungen aus,
wenn sie beschadigt oder abgenutzt sind. Neue
Dichtungen erhalten Sie beim nachsten Primushandler.

9. SERVICE UND REPARATUR

9.1 Sollten sich eventuelle Fehler nicht beheben lassen,
obwohl diese Anweisungen befolgt wurden, sollten Sie
den Apparat zum nachsten Primushandler bringen.

9.2 Versuchen Sie niemals, andere als die hier
beschriebenen Pflege- oder Reparaturarbeiten
durchzufihren.

9.3 Flihren Sie niemals Anderungen am Apparat durch, da
es sonst gefahrlich sein kann, ihn zu verwenden.

9.4 Der Kocher wurde mit einem werksmontierten Schlauch
genehmigt, der NICHT gegen eine andere Schlauchtyp als den
Originalschlauch 732910 ausgetauscht werden darf.

10. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

10.1 Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Primus-
Ersatzteile und Zubehor. Seien Sie beim Anbringen von
Ersatzteilen vorsichtig und vermeiden Sie es, erhitzte
Teile anzufassen.

10.2 Verwenden Sie fur diesen Apparat ausschlieBlich
PRIMUS PowerGas Gaskartuschen 2202, 2206 und
2207(Propan/Isobutan/Butanmischung).

10.3 Ersatzteile

733950 Mundsttick 0,32 mm
732440 O-Ring
732910 Schlauch mit Ventil

10.4 Sollten Sie Schwierigkeiten dabei haben, Ersatzteile
oder Zubehdr zu bekommen, wenden Sie sich bitte an
lhren Primushandler.

Besuchen Sie www.primusoutdoor.de

@ 3284 PRIMUS Express Spider, Cocina
INSTRUCCIONES DE USO
IIMPORTANTE: Lea cuidadosamente estas instrucciones
antes de conectar el aparato al cartucho de gas; consultelas
periddicamente para mantenerse familiarizado con el
funcionamiento del hornillo de gas. Conserve estas
instrucciones para futuras consultas. Tenga presente que

hacer caso omiso de estas instrucciones puede causar
lesiones graves e incluso la muerte.

ADVERTENCIA: Este aparato consume oxigeno y produce
monoxido de carbono. Para evitar situaciones de peligro

de muerte, NO utilice ni encienda el aparato en lugares mal
ventilados, en interiores, dentro de una tienda, dentro de un
vehiculo o en otros espacios cerrados.

iSOLO PARA USO AL AIRE LIBRE!

NUNCA cubra el hornillo y el cartucho de gas con un
paraviento, piedras u otros objetos similares que puedan
causar el recalentamiento del hornillo y del cartucho de gas
o danarlos de alguna otra forma. El recalentamiento del
cartucho de gas de la forma antes descrita constituye un
peligro de muerte.

1. INTRODUCCION

1.1 Este aparato esta disefiado para utilizarse con los
cartuchos de gas PRIMUS PowerGas (mezcla de
propano/isobutano/butano) 2202, 2206 y 2207 .

1.2 Utilice cartuchos de gas Primus. Puede ser peligroso
conectar el aparato a cartuchos de gas de otro tipo.

1.3 Consumo de gas 160 g/h / 7510 BTU/h / aprox. 2,2 kW

a una presion de gas de 1 bar.

.4 Tamano de tobera: 0,32 mm, 733950.

5 El aparato cumple los requisitos de las normas EN 521 y

ANSIZ21.72/11.2.

1.6 Evite que la manguera se dafie. Asegurese de que la
MANGUERA NO SE TUERZA.

2. RECOMENDACIONES PARA UN USO SEGURO
(Fig. 1)

2.1 Antes de realizar la conexion, asegurese de que las
juntas (1) del aparato estén instaladas en el sitio correcto
y que se encuentren en buen estado.

2.2 Este aparato sélo debe utilizarse al aire libre. Para evitar
situaciones de peligro de muerte, NO utilice ni encienda
el aparato en lugares mal ventilados, en interiores, dentro
de una tienda, dentro de un vehiculo o en otros espacios
cerrados.

2.3 Asegurese de que no haya objetos combustibles cerca
del aparato, como se indica en el punto 5.5.

2.4 Al conectar y cambiar el cartucho de gas, hagalo al aire
libre en un lugar seguro, lejos de posibles fuentes de
ignicion tales como llamas, llamas piloto o una estufa
eléctrica. Evite cambiar o conectar el cartucho de gas en
lugares donde haya mucha gente.

2.5 Sidetecta una fuga en el aparato (olor a gas), llévelo
inmediatamente a un lugar bien ventilado al aire libre,
lejos de posibles fuentes de ignicion, donde pueda
comprobar y detener la fuga. La comprobacion de fugas
solo debe realizarse al aire libre. La comprobacion de
fugas nunca debe realizarse con una llama. Utilice agua
jabonosa u otro liquido similar.

2.6 Nunca utilice un aparato cuyas juntas estén dafadas
o desgastadas; tampoco utilice un aparato que tenga
fugas, que esté dafiado o que no funcione bien.

2.7 Nunca deje el hornillo encendido sin vigilancia.

2.8 Asegurese de no calentar excesivamente las cacerolas
de modo que no queden sin liquido en su interior.

3. MANIPULACION DEL APARATO

3.1 No toque las partes calientes del aparato mientras esta
en funcionamiento o inmediatamente después de usarlo.

3.2 Almacenamiento: desconecte siempre el cartucho
de gas cuando el aparato no esté en uso. Guarde el
cartucho en un lugar seco y seguro, lejos de fuentes de
calor. Evite exponerlo a la luz directa del sol.

3.3 Utilice el aparato solamente para el fin que ha sido
disefiado.

3.4 Manipule cuidadosamente el aparato. No lo deje caer.

4. MONTAJE DEL APARATO (Fig. 2)

4.1 Asegurese de que la valvula (2) esté cerrada (girela
completamente en el sentido de las agujas del reloj).

4.2 Al conectar el cartucho de gas (3) a la valvula,
manténgalo en posicion vertical.

4.3 Conecte la valvula cuidadosamente al cartucho de gas.
Evite dafar las roscas. Apriete hasta que la junta térica
de la valvula haga contacto con el cartucho de gas.
Apriete solo con fuerza manual.

4.4 Asegurese de que la conexion sea estanca. Compruebe
eventuales fugas al aire libre. Utilice agua jabonosa u otro
liquido similar. Nunca utilice llamas para comprobar fugas.
Cuando se utiliza agua jabonosa para la comprobacion,
la fuga se manifiesta como pequenas burbujas en el lugar
de la fuga. Si no esta seguro o si puede oir u oler el gas,
no encienda el aparato. Desconecte el cartucho de gas y
pdngase en contacto con el distribuidor Primus local.



4.5 Despliegue los tres pies (4) del hornillo.
4.6 El hornillo esta ahora listo para utilizarse.

5. USO DEL APARATO (Fig. 2)
5.1 Coloque el hornillo sobre la estera protectora
suministrada, en una superficie que sea lo mas
plana posible. Asegurese de que la manguera quede
completamente extendida hacia el cartucho de gas.
Mantenga el cartucho de gas alejado del calor que el
hornillo genera durante su funcionamiento.
5.2 Gire el botdn (2) de la valvula en el sentido contrario a
las agujas del reloj y encienda el hornillo. Para regular la
intensidad de la llama, gire el botdn (2) de la valvula.
Mientras esta encendido, el hornillo debe permanecer lo
mas nivelado posible y no debe trasladarse de un lugar a
otro. El hornillo puede inflamarse si se traslada mientras
esta en funcionamiento.
Asegurese de apagar por completo el hornillo después
de usarlo; para ello, gire el botdn de la valvula en el
sentido de las agujas del reloj hasta que se detenga.
Puede haber un cierto retardo desde que se cierra la
valvula hasta que el quemador se apaga.
5.5 La distancia a materiales combustibles en el techo y
las paredes debe ser de al menos 500 mm; DE LO
CONTRARIO puede ocurrir un incendio.

5.3

5.4

SUGERENCIA La potencia del hornillo en condiciones
de frio puede verse afectada por distintos factores, pero
existen diversas formas de solucionar este problema.

Factores que afectan la potencia del hornillo:

- La mezcla de gas del cartucho (propano/isobutano/
butano)

- La cantidad de gas que hay en el cartucho

- La temperatura ambiente

- La temperatura del cartucho de gas

Medidas para mejorar el funcionamiento del hornillo en
condiciones de frio:
- Caliente el cartucho de gas con las manos o bajo la ropa.

6. CAMBIO DEL CARTUCHO DE GAS

6.1 Cierre la vélvula del cartucho de gas girando el boton
(2) en el sentido de las agujas del reloj hasta que se
detenga. Asegurese de que el hornillo se ha apagado
y que no haya ninguna otra llama o fuente de ignicion
cerca. Lleve el hornillo al aire libre y desatornille la valvula
del cartucho de gas. Sustituya la junta tdrica de la
valvula si esta desgastada o dafiada. Conecte la valvula
como se indica en los puntos 4.3y 4.4.

7. MANTENIMIENTO

7.1 Si el hornillo no se enciende o funciona con baja
potencia a pesar de que hay combustible en el cartucho
de gas, es posible que la tobera esté obstruida.

7.2 Limpieza de la tobera

Cerrar la valvula (2), y desenroscar la botella de gas (3)).

Utilizando la herramienta multipropdsito (13), del tubo

de mezcla (12) y, a continuacion, retire la espiral de

precalentamiento (11).

Desatornille la tobera (9) con una llave fija de 8 mm.

7.5 Limpie la tobera.

Instale la tobera (9) en el tubo y apriétela

cuidadosamente. No la apriete demasiado. Compruebe

la estanqueidad con agua jabonosa u otro liquido similar.

7.7 Vuelva a instalar todas las piezas.

7.3

8. INSPECCION Y MANTENIMIENTO

8.1 Asegurese siempre de que las juntas estén instaladas
en el sitio correcto y que se encuentren en buen estado.
Lleve a cabo esta comprobacion cada vez que monte
el aparato. Sustituya las juntas si estan danadas o
desgastadas. Para adquirir nuevas juntas, dirfjase al
distribuidor Primus mas cercano.

9. MANTENIMIENTO Y REPARACION

9.1 Sino puede solucionar eventuales problemas siguiendo
estas instrucciones, debera llevar el aparato al
distribuidor Primus mas cercano.

9.2 Nunca intente realizar un trabajo de mantenimiento o

reparacion distinto de los que aqui se describen.

No modifique el aparato, ya que esto puede ser

peligroso.

El hornillo ha sido aprobado con la manguera que

viene montada de fabrica; la manguera SOLO puede

sustituirse por una manguera original 732910.

9.3

9.4

10. PIEZAS DE REPUESTO Y ACCESORIOS

10.1 Utilice solamente piezas de repuesto y accesorios
Primus originales. Tenga cuidado al montar las piezas de
repuesto y accesorios y evite tocar las partes calientes.
Utilice solamente los cartuchos de gas PRIMUS
PowerGas 2202, 2206 y 2207 (mezcla de propano/
isobutano/butano) con este aparato.

10.2

10.3 Piezas de repuesto
733950 Tobera 0,32 mm
732440 Junta térica
732910 Manguera con vélvula

Si tiene dificultades para conseguir repuestos o
accesorios, pongase en contacto con el distribuidor
Primus local. Visite www.primus.eu

3284 PRIMUS Express Spider, fogao
MODO DE EMPREGO

IMPORTANTE: Leia atentamente estas instrugdes antes

de ligar o aparelho a botija de gés e leia regularmente as
instrugcdes para se lembrar como é que o aparelho a gas
funciona. Guarde estas instrugdes para utilizagao futura: Se
nao seguir estas instrugdes pode resultar em lesdes pessoais
graves e morte!

AVISO: Este aparelho consome oxigénio e produz didxido de
carbono. Para evitar situagoes de perigo extremo, NAO utilize
ou acenda este aparelho e locais nao ventilados, dentro de
casa, no interior de tendas, no interior de veiculos ou outros
espacos fechados.

ESTE APARELHO DESTINA-SE A SER UTILIZADO
APENAS NO EXTERIOR!

NUNCA cobra o fogao e a botija de gas com para-vento,
pedras ou objectos semelhantes, que possam provocar
0 sobreaguecimento e danos no fogao e na botija de

gés. Aquecer demasiado a botija de gas desta forma &
extremamente perigoso.

1. INTRODUGCAO

1.1 Este aparelho destina-se as botijas de gas PRIMUS
PowerGas (Mistura de Propano/Isobutano/Butano) 2202,
2206 e 2207.

1.2 Utilize botijas de gas Primus. A ligacdo deste aparelho a
outros tipos de botijas de gas pode envolver riscos

1.3 Consumo de gés 160 g/h / 7510 BTU/h / aprox. 2,2 kW

a uma pressao de gas de 1 bar.

4 Tipo de jacto: 0,32 mm, 733950.

5 Este aparelho cumpre os requisitos de acordo com EN

521 e ANSI Zz21.72/11.2.

1.6 Evite sujeitar a mangueira a desgaste. Certifique-se de
que a MANGUEIRA NAO FICA DOBRADA.

2. CONSELHO PARA A UTILIZACAO SEGURA (Figura
1)

2.1 Certifique-se de que as juntas de vedagédo do aparelho
(1) se encontram na posigao correcta e em boa condicdo
antes de ligar o aparelho.

2.2 Este aparelho so se destina a utilizagao no exterior.

Para evitar situagées de perigo extremo, NAO utilize ou
acenda o aparelho e locais nao ventilados, dentro de
casa, no interior de tendas, no interior de veiculos ou
outros espagos fechados.

2.3 Certifique-se de que ndo se encontram quaisquer
objectos inflamaveis nas proximidades, conforme descrito
no Item 5.5.

2.4 Quando ligar e substituir a botija de gas, isto deve
ser efectuado num local seguro, no exterior, ndo nas
proximidades de quaisquer fontes de ignicdo concebiveis,
tais como chamas nuas, chamas piloto ou aquecedores
eléctricos. Evite substituir ou ligar a botija de gas quando
existem muitas pessoas nas proximidades.

2.5 Em caso de fuga no aparelho (cheiro a gas), coloque-o
imediatamente num local exterior bem ventilado, longe
de fontes de ignicao, onde seja possivel inspeccionar e
reparar a fuga. A verificagao da existéncia de fugas s6
pode ser realizada no exterior. A verificacao da existéncia
de fugas nunca deve ser efectuada utilizando uma chama
nua. Utilize dgua com sab&o ou algo semelhante.

2.6 Nunca deixe utilize um aparelho com juntas de vedacao
danificadas ou gastas, ou um aparelho com fugas,
danificado ou a funcionar incorrectamente.

2.7 Nunca um aparelho ligado fora do alcance da visdo.

2.8 Certifique-se de que as panelas nao fervem sem agua.

3. MANUSEAR O APARELHO

3.1 Nao toque nas partes quentes do aparelho durante ou
imediatamente apds a utilizagao.

3.2 Armazenamento: Desaparafuse sempre a botija de gas

do aparelho quando o0 mesmo nao estiver a ser utilizado.

Mantenha a botija num local seco e seguro, onde nao

existam fontes de calor. Evite a radiagao solar.

N&o utilize o aparelho de forma incorrecta nem para

outros fins que nao aqueles para que se destina.

3.4 Manuseie o aparelho cuidadosamente. Nao deixe cair.

3.3

4. MONTAR O APARELHO (Figura 2)

4.1 Certifique-se de que a vélvula (2) esteja fechada (o
maximo para a direita).

4.2 Mantenha a botija de gas (3) na vertical quando ligar a

valvula.

Ligue a vélvula a botija de gas com cuidado. Certifique-se

de que os parafusos néo s&o roscados. Aperte até a

junta circular da vélvula chegar a botija de gas. Aperte

apenas com a mao.

Certifique-se de que as ligagdes sejam herméticas.

Verifique se existem fugas no exterior. Utilize dgua com

sabao ou algo semelhante. Nunca utilize uma chama nua

quando verificar se existem fugas. Se utilizar &gua com

sabao, formar-se-do pequenas bolhas no sitio da fuga.

Se nao tiver certeza, ou consiga ouvir ou cheirar gas,

nunca acenda o aparelho. Desaparafuse a botija de gés e

contacte o seu retalhista Primus.

4.5 Desdobre as trés pernas do fogéo (4).

4.6 O fogao esta agora pronto a utilizar.

4.3

4.4

5. UTILIZACAO DO APARELHO (Figura 2)

5.1 Cologue a protecgao do chéo fornecida sobre uma
superficie o mais plana possivel por baixo do fogao.
Certifique-se de que a mangueira esta completamente
retirada em direcc¢éo a botija de gas. Mantenha a botija
de gas afastada de fontes de calor que irradiem do fogao
durante a sua utilizagéo.

5.2 Rode o botao da valvula (2) para a esquerda, e acenda
o fogao. E possivel regular a chama rodando o botéo da
valvula (2).

5.3 Quando o fogéo estiver ligado deve ser mantido o mais
nivelado possivel e ndo deve ser deslocado. A deslocacao
do fogao durante a sua utilizagao pode incendiar o
mesmo.

5.4 Certifique-se de que o fogao se encontra completamente
desligado apds cada utilizagao rodando o botéo da
valvula totalmente para a direita. Existira algum atraso
entre 0 momento em que desliga a valvula e o bico de
gas se apaga.

5.5 A distancia a manter de materiais inflamaveis no tecto e
nas paredes é de 500 mm, CASO CONTRARIO podem
incendiar-se.

CONSELHO! A utilizagao de gas com o tempo frio é
activada por varios factores que podem ser resolvidos
com algumas medidas.

Factores que afectam a insuficientcia do fogao:

- A mistura de gas na garrafa (propano/isobutano/butano)
- A quantidade de gas na garrafa

- A temperatura circundante

- A temperatura da botija de gas

Medidas que melhoram o funcionamento durante o

tempo frio:

- Agqueca a botija de gas com as suas mao ou pegas de
roupa.

6. SUBSTITUIR A BOTIJA DE GAS

6.1 Feche a valvula na botija de gas rodando completamente
o botéo (2) para a direita. Certifique-se de e de que nas
proximidades, ndo existem quaisquer chamas nuas ou
fontes de ignicao. Desloque o fogao para o exterior e
desaparafuse a valvula da botija de gas. Substitua a junta
circular da valvula caso esteja gasta ou danificada. Ligue
a vélvula de acordo com os itens 4.3 e 4.4.

7. MANUTENCAO

7.1 Se o fogao nao tiver chama ou a chama for muito
pequena apesar da botija ter gas, o bico pode estar
entupido.

7.2 Limpar o jacto
Feche a valvula de retencao (2) e desenrosque o
reservatorio de gas (3).

7.3 Solte o parafuso de blogueio (14) do tubo de mistura (12)
e remova a resisténcia de pré-aquecimento (11).

7.4 Desaperte o bico (9) com uma chave de 8 mm.

7.5 Limpe o jacto.

7.6 Monte o jacto (9) no tubo e vede-o puxando-o
cuidadosamente. Nao aperte demasiado. Verifique se nédo
existem fugas com agua com sabao ou algo semelhante.

7.7 Monte novamente todas as pegas.

8. VERIFICACAO E MANUTENCAO

8.1 Certifique-se sempre de que as juntas de vedacéo
estejaw colocadas nos locais correctos e que se
encontram em boas condicdes. Isto deve ser verificado
sempre que o aparelho for montado. Substitua as juntas
de vedacdo caso as mesmas estejam danificadas ou
gastas. E possivel adquirir juntas de vedagao novas no
seu retalhista Primus mais proximo.

9. MANUTENCAO E REPARACAO

9.1 Se néo for possivel corrigir uma falha através destas
instrucdes, o aparelho deve ser devolvido ao seu
retalhista Primus mais proximo.

9.2 Nunca tentes efectuar qualquer outro tipo de trabalho de

manutencao ou reparacao que nao seja aqui descrito.

Nunca efectue alteracdes ao aparelho, pois a sua

utilizacao pode tornar-se perigosa.

O fogao foi aprovado com uma mangueira montada na

fabrica, e esta NAO deve ser substituida por qualquer

outra mangueira que néo seja a mangueira original

732910.

9.3

9.4

10. PECAS SOBRESSELENTES E ACESSORIOS

10.1 Utilize apenas pecas sobresselentes e acessorios
originais da Primus. Tenha cuidado ao montar as pecas
sobresselentes e os acessorios e evite tocar nas partes
quentes.

Utilize apenas botijas de gas PRIMUS PowerGas 2202,
2206 e 2207 (Mistura de Propano/Isobutano/Butano)
para este aparelho.

10.3 Pegas sobresselentes
733950 Jacto 0,32mm
732440 Junta circular
732910 Mangueira incluindo valvula

Se tiver dificuldade em obter pegas sobresselentes ou
acessorios, contacte o seu distribuidor local Primus.

Visite www.primus.eu



@ 3284 PRIMUS Express Spider, Fornello
INSTRUZIONI PER LUSO
IIMPORTANTE: Leggere attentamente le istruzioni prima

di connettere il dispositivo a gas al serbatoio del gas, quindi,
consultare regolarmente queste istruzioni in modo da ricordare
il funzionamento del dispositivo a gas. Conservare queste

istruzioni per utilizzi futuri: I mancato rispetto delle presenti
istruzioni pud causare lesioni personali gravi o morte!

AVVERTENZE: Questo dispositivo consuma ossigeno
e produce biossido di carbonio. Per evitare condizioni

di pericolo estremo, NON utilizzare o accendere questo
dispositivo in luoghi non ventilati, chiusi, all'interno di una
tenda, in un veicolo o altri spazi chiusi.

SOLO PER UTILIZZO ALL'APERTO!

Non coprire MAI la stufa e il serbatoio del gas con un
paravento, pietre o simili, onde evitare il surriscaldamento con
conseguente danneggiamento della stufa e del serbatoio del
gas. ll surriscaldamento del serbatoio del gas € estremamente
pericoloso.

1. INTRODUZIONE

1.1 Questo dispositivo & appositamente concepito per
PRIMUS PowerGas (Propano/Isobutano/Butano mix)
2202, 2206 e 2207.

1.2 Utilizzare le bombole di Primus gas. L'eventuale
collegamento di questo dispositivo ad altri tipi di bombole
puo provocare rischi.

1.8 Il dispositivo consuma Gas 160 g/h / 7510 BTU/h /

ca.2.2 Kw ad 1 bar di pressione del gas.

Dimensione del jet: 0.32 mm, 733950.

Il dispositivo soddisfa i requisiti di cui alla norma EN 521

e ANSI Z21.72b-2002/CSA11.2b- 2002.

Evitare un’eventuale usura del tubo. Assicurarsi che il

TUBO FISSO NON VENGA RITORTO.

2. SUGGERIMENTI PER UTILIZZO IN SICUREZZA
(Fig.1)

2.1 Accertarsi che i sigilli dei giunti del dispositivo (1) siano

in posizione corretta e in buone condizioni prima di

raccordarli.

Questo dispositivo € esclusivamente concepito per

un utilizzo esterno. Per evitare condizioni di pericolo

estreme, NON utilizzare o accendere questo dispositivo

in luoghi non ventilati, chiusi chiuso, in una tenda, in un

veicolo o in altri spazi chiusi.

Assicurarsi che nessun oggetto infiammabile sia nelle

vicinanze, come descritto all’articolo 5.5.

24 Quando si connette o si sostituisce la bombola di gas,

€ necessario seguire tali operazioni in un posto sicuro,

al’aperto, lontano da fonti infiammabili come fiamme

libere, fiamme pilota o riscaldatori elettrici. Evitare di

sostituire o collegare la bombola di gas in luoghi affollati.

In caso di fuoriuscite di gas dal dispositivo (odore di

gas) porlo immediatamente in un luogo all’aperto ben

ventilato, lontano da fonti infiammabili, onde verificare il

punto di fuoriuscita del gas e bloccarlo. Il controllo della

fuoriuscita puo essere eseguito solo all’aperto. Il controllo

della fuoriuscita non deve mai essere eseguito utilizzando

fiamme libere. Utilizzare acqua saponata o simili.

Non utilizzare dispositivi danneggiati o con giunti mal

sigillati, o dispositivi con perdite o mal funzionanti.

Non lasciare mai un dispositivo fuori posto.

Accertarsi che le casseruole non bollano a secco.

2.2

2.3

2.5

2.6

2.7
2.8

3. MANEGGIARE IL DISPOSITIVO

3.1 Non toccare le parti calde del dispositivo durante o
direttamente dopo I'uso.

Magazzinaggio Svitare sempre la bombola di gas dal
dispositivo in caso di mancato utilizzo del dispositivo.
Conservare la bombola in un luogo asciutto, sicuro, privo
di fonti di calore. Evitare I'esposizione diretta ai raggi solari.
Non utilizzare il dispositivo in maniera non appropriata e
per scopi diversi da quelli per i quali € stato concepito.
3.4 Maneggiare il dispositivo con cura. Non farlo cadere.

3.2

3.3

4. ASSEMBLARE IL DISPOSITIVO (Fig2)

4.1 Assicurarsi che la valvola (2) sia chiusa (stringere al
massimo in senso orario).

Mantenere la bombola di gas (3) in posizione eretta,
durante il raccordo alla valvola.

Collegare attentamente la valvola alla bombola di

gas. Accertarsi che le viti non siano filettate. Stringere
finché I'anello di tenuta toroidale della valvola sia
correttamente inserito sulla bombola di gas. Stringere
solo manualmente.

Accertarsi che il collegamento sia perfettamente
impermeabile. Controllare I'eventuale presenza di
fuoriuscite di gas in luoghi aperti. Utilizzare acqua
saponata o simili. Non utilizzare mai fiamme libere
durante la ricerca. Se si utilizza acqua saponata, si potra
visualizzare qualunque fuoriuscita sottoforma di bolla nel
punto in cui ¢’é perdita. In caso di dubbio, se si avverte
odore di gas, non accendere il dispositivo. Svitare la
bombola di gas e contattare il rivenditore locale Primus.
4.5 Piegare le quattro gambe della stufa (4).

. 4.6 La stufa & ora pronta per 'uso.

4.2

4.3
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5. UTILIZZO DEL DISPOSITIVO (Fig2)

5.1 Inserire la protezione di terra fornita nella confezione il piu
possibile sotto la stufa. Assicurarsi che il tubo flessibile
sia completamente estratto dalla bombola di gas. In sede
d’utilizzo, tenere la bombola di gas lontano da fonti di
calore irradianti dalla stufa.

Ruotare la manopola della valvola (2) in senso antiorario,
e accendere la stufa. La fiamma puo essere correttamente
comandata ruotando la manopola del gas (2).

Quando la stufa ¢ in funzione, mantenerla il pit

possibile immobile ed evitare eventuali spostamenti. Lo
spostamento della stufa durante I'utilizzo pud provocarne
I'apertura.

Accertarsi che la stufa sia completamente spenta dopo

I utilizzo, ruotando la manopola della valvola in senso
orario fino a chiuderla completamente. Tra la chiusura
della valvola e I'avvio del bruciatore, potrebbe trascorrere
un piccolo lasso di tempo.

La distanza tra il materiale infiammabile e il soffitto o

le pareti deve essere di aimeno 500 mm. IN CASO
CONTRARIO questi ultimi potrebbero incendiarsi.

5.2

5.3

5.4

5.5

SUGGERIMENTO! L utilizzo di gas in acqua fredda
€ soggetto a numerosi fattori ai quali & possibile porre
rimedio, adottando una serie di misure correttive.

Fattori suscettibili di diminuire I'efficienza della stufa:

- La miscela del gas nella bombola di gas (propano/
isobutano/butano)

- La quantita di gas contenuta nella bombola

- La temperatura circostante

- La temperatura della bombola di gas

Misure suscettibili di migliorare il funzionamento in acqua

fredda:

- Scaldare la bombola di gas con le mani o utilizzando i
tessuti degli indumenti.

6. SOSTITUIRE LA BOMBOLA DEL GAS

6.1 Chiudere la valvola posta sulla bombola di gas, ruotando
la manopola (2) in senso orario fino a fine corsa. Verificare
il corretto funzionamento della stufa e I'assenza, nelle
immediate vicinanze, di eventuali fiamme liberi o fonti
infiammabili. Spostare la stufa all’aperto e svitare la
valvola dalla bombola di gas. Sostituire I'anello di
tenuta toroidale della valvola se usurato o danneggiato.
Connettere la valvola secondo le indicazioni fornite al
punto 4.3 e 4.4.

7. MANUTENZIONE

7.1 Se la stufa non brucia, o brucia con potenza ridotta pur
in presenza di carburante nella bombola di gas, I'ugello
potrebbe essere bloccato.

7.2 Pulizia del diffusore

Chiudere il rubinetto (2), svitare la cartuccia (3).

Allentare la vite del morsetto (14) sul tubo degli iniettori

(12) e rimuovere la spirale di preriscaldamento (11).

Svitare il beccuccio del getto (9) con una chiave da 8 mm

aperta.

Pulire il diffusore.

Assemblare il diffusore (9) sul condotto e sigillarlo

spingendo attentamente. Non spingere con eccessiva

forza. Controllare la presenza di eventuali fuoriuscite,

utilizzando acqua saponata o simili.

7.7 Riassemblare tutte le parti.

7.3
7.4

7.5
7.6

8. CONTROLLO E MANUTENZIONE

8.1 Assicurarsi sempre che i giunti sigillati siano in posizione
corretta ed in buone condizioni. Questo controllo dovra
essere eseguito per ogni assemblaggio del dispositivo.
Sostituire i giunti, se gli stessi risultano usurati o
danneggiati. | giunti nuovi sono disponibili presso il
rivenditore Primus di fiducia.

9. SERVIZIO E RIPARAZIONE

9.1 Se malgrado le presenti istruzioni, non fosse possibile
correggere un eventuale guasto, il dispositivo dovra
essere portato presso il piu vicino rivenditore Primus.
Non effettuare interventi di manutenzione o riparazione
diversi da quelli descritti nel presente documento.
Non alterare mai il dispositivo, onde evitare situazioni
potenzialmente pericolose.

La stufa e stata approvata completa del tubo flessibile
montato in fabbrica, quest’ultimo NON deve pertanto
essere sostituito con un tubo diverso dall’originale
732910.

9.2
9.3

9.4

10. PEZZI DI RICAMBIO E ACCESSORI

10.1 Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
Utilizzare la massima cura nell’assemblare pezzi di
ricambio ed accessori ed evitare di toccare le parti
calde.

Per questo dispositivo, utilizzare esclusivamente
bombole di PRIMUS 2202, 2206 e 2207 (miscela di
Propano/ isobutano/ Butano).

10.2

10.3 Pezzi di ricambio
733950 Diffusore 0.32mm
732440 Anello di tenuta toroidale
732910 Ugello integrante la valvola

In caso di difficolta nel reperire pezzi di ricambio o
accessori, contattare il distributore locale Primus.
Visitare www.primus.eu
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UPUTE ZA UPOTREBU
VAZNO: Pazljivo proditajte ove upute prije spajanja plinskog
uredaja s LP plinskom kartusom, a zatim ih redovito
proucavaijte kako biste zapamtili kako uredaj radi. Cuvajte ove

upute za buducu upotrebu: Nepostovanje ovih uputa moze
rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama i smrcéul!

UPOZORENJE: Ovaj uredaj trosi kisik i proizvodi uglji¢ni
dioksid. Izbjegnite ekstremnu opasnost i NE upotrebljavajte
i ne palite uredaj u neprozracenom prostoru, u zatvorenom
prostoru, u Satoru, u vozilu ili drugim zatvorenim prostorima.

UPOTREBLJAVATI SAMO NA OTVORENOM
PROSTORU! Nikada nemojte ostavljati uredaj bez
nadzora dok je u funkciji.

NIKADA ne pokrivajte kuhalo i LP plinsku kartusu ceradom,
kamenjem ili sli¢nim predmetima koji mogu izazvati
pregrijavanje i ostetiti kuhalo i LP plinsku kartusu. Izuzetno je
opasno ako se LP plinska kartusa pregrije zbog prekrivanja.

1. UVOD

1.1 Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu PRIMUS
PowerGas (mjesavine propana/izobutana/butana) 2202,
2206 i 2207.

1.2 Primjena plinskih kartusa Primus LP. Spajanje ovog
uredaja na druge vrste plinskih kartusa LP moze biti
riziéno.

1.3 Potrosnja plina 160 g/h / 7510 BTU/h / pribl.

2,2 KW pri 1 baru plinskog tlaka.

1.4 Veli¢ina mlaznice: 0,32 mm, 733950.

1.5 Uredaj ispunjava zahtjeve u skladu sa standardom EN
5211ANSIZ21.72/11.2..

1.6 Izbjegavajte situacije u kojem se crijevo trosi. Pripazite da
se CRIJEVO NE UVIJA.

2. SAVJET ZA SIGURNU UPOTREBU (sl. 1)

2.1 Osigurajte da su brtveni spojevi uredaja (1) u ispravnom
polozZaju i da su u dobrom stanju prije spajanja.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za upotrebu na
otvorenom. Izbjegnite ekstremnu opasnost i NE
upotrebljavajte i ne palite uredaj u neprozracenom
prostoru, u zatvorenom prostoru, u Satoru, u vozilu i
drugim zatvorenim prostorima.

Pripazite da u blizini nema zapaljivih predmeta, kako je
opisano u stavki 5.5.

Kada spajate i zamjenjujete LP plinsku kartusu, obavite
to na sigurnom mjestu na otvorenom, ne u blizini izvora
palienja kao §to je otvoreni plamen, zizak ili elektricnog
grijaca. Izbjegavajte zamjenu ili spajanje LP plinske
kartuse tamo gdje ima puno ljudi.

Ako uredaj pusta (miris plina), odmah ga stavite na
dobro prozra¢eno mjesto na otvorenom, ne blizinu izvora
zapaljenja, gdje se pustanje moZze ispitati i zaustaviti.
Provjera pustanja moze se obavljati samo na otvorenom.
Provjera pustanja ne smije se nikada provoditi pomocu
otvorenog plamena. Upotrijebite sapunicu ili slicno.
Nikada ne upotrebljavajte uredaj s ostecenim ili
pohabanim brtvenim spojevimaili ako uredaj propusta,
ostecen je ili ne radi ispravno.

Nikada ne ostavljajte uredaj izvan vidokruga.

Pripazite da posuda nije prazna kada kuhate kako ne bi
doslo do tzv. boil dry kuhanja

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7
2.8

3. RUKOVANJE UREDAJEM

3.1 Ne dirajte vruce dijelove uredaja tijekom upotrebe ili
odmah nakon upotrebe.

Skladistenje: Uvijek odvojite LP plinsku kartusu od
uredaja kada se uredaj ne koristi. Plinsku kartusu ¢uvajte
na suhom, sigurnom mjestu gdje nema izvora topline.
Izbjegavajte solarno zracenje.

Ne koristite uredaj na pogresan nacin te ga ne koristite u
svrhe za koje nije namijenjen.

Pazljivo rukujte uredajem. Pazite da vam uredaj ne
ispadne.

3.2

3.3

3.4

4. SASTAVLJANJE UREDAVJA (sl. 2)

4.1 Provjerite je li ventil (2) zatvoren (maksimalno u smjeru
kazaljke na satu).

Drzite LP plinsku kartusu (3) uspravno kada je spajate na
ventil.

Pazljivo spojite ventil na LP plinsku kartusu. Provjerite da
vijci nisu krizno postavljeni. Zategnite dok O-prsten ne
sjedne na LP plinsku kartusu. Iskljucivo ru¢no zategnite
prsten.

Osigurajte da spoj ne pusta. Moguénost propustanja
provjerite na otvorenom. Upotrijebite sapunicu ili slicno.
Nikada nemoijte upotrebljavati otvoreni plamen radi
provjere propustanja. Kad stavite sapunicu, tamo gdje
plin propusta nastajat ¢e mjehurici. Nikad ne palite uredaj
ako niste sigurniujete zvuk propustanja ili osjetite miris
plina. Odvojite LP plinsku kartusu i kontaktirajte lokalnog
prodavaca tvrtke Primus.

Rasklopite tri noZice kuhala (4).

Kuhalo je sada spremno za upotrebu.

4.2

4.3
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4.5
4.6



5. UPOTREBA UREDAJA (sl. 2)

5.1 Stavite prilozenu zastitu od tla na $to ravniju povrsinu
ispod kuhala. Osigurajte da je crijevo u potpunosti
izvuceno prema LP plinskoj kartusi. LP plinsku kartusu
Cuvajte daleko od topline kojom kuhalo zraci i kada je u
upotrebi.

5.2 Okrenite kotaic¢ ventila (2) suprotno od kazaljke na satu
i upalite kuhalo. Plamen se moze precizno namjestiti
okretanjem kotacica ventila (2).

5.3 Kada je kuhalo upaljeno, treba biti Sto je ravnije moguce
postavlieno i ne smije se pomicati. Pomicanje kuhala dok
je u upotrebi moze izazvati njegovo zapaljenje.

5.4 Pripazite da je kuhalo u potpunosti isklju¢eno nakon
upotrebe okretanjem kotacica ventila u smjeru
kazaljke na satu koliko god je moguce. Doci ¢e do
male vremenske odgode izmedu iskljucivanja ventila i
plamenika.

5.5 Udalienost zapaljivog materijala na stropu i zidovima
mora biti najmanje 500 mm, U SUPROTNOM se mogu
zapaliti.

SAVJET! Brojni ¢imbenici utjeCu na upotrebu LP plina

tijekom hladnog vremena, medutim to se moze rijesiti

primjenom raznih mjera.

Cimbenici koji utiedu na ucinkovitost kuhala:

— mijeSavina plina u LP plinskoj kartusi (propan/izobutan/
butan)

— koli¢ina LP plina u plinskoj kartusi

— temperatura okoline

— temperatura LP plinske kartuse

Miere koje mogu pobolj$ati funkcioniranje za hladnog
vremena:
— Zagrijte LP plinsku kartusu rukama ili ispod odjece.

6. ZAMJENA LP PLINSKE KARTUSE

6.1 Zatvorite ventil na LP plinskoj kartusi okretanjem kotacica
(2) u smjeru kazaljke sata koliko god ide. Provjerite je i
kuhalo isklju¢eno i da u blizini nema drugog otvorenog
plamena ili izvora zapaljenja. Premjestite kuhalo u
zatvoreni prostor i odvrnite ventil LP plinske kartuse.
Zamijenite O-prsten ventila ako je istrosen ili ostecen.
Spojite ventil u skladu sa stavkama 4.3 i 4.4.

7. ODRZAVANJE

7.1 Ako kuhalo ne gori ili gori smanjenim intenzitetom
usprkos tome §to ima goriva u LP plinskoj kartusi,
moguce je da je mlaznica blokirana.

7.2 Cidc¢enje mlaznice
Zatvorite ventil za iskljucivanje (2) i odvrnite plinsku
kartusu (3).

7.3 Olabavite vijak stezalike (14) i cijev ubrizgaca (12) i
uklonite zavojnicu za zagrijavanje (11).

7.4 Odvrnite mlaznicu (9) pomocu klju¢a od 8 mm.

7.5 Ocistite mlaznicu.

7.6 Postavite mlaznicu (9) na cijev i zabrtvite je pazljivim
povlacenjem. Ne povlacite prejako. Pomocu sapunice ili
sliénog sredstva provjerite propustanje.

7.7 Ponovo sastavite sve dijelove.

8. PROVJERA | ODRZAVANJE

8.1 Uvijek vodite racuna da su brtveni spojevi postavijeni
na ispravna mjesta i da su u dobrom stanju. Trebate ih
provjeriti svaki put kada se uredaj sastavlja. Zamijenite
brtvene spojeveako su osteceni ili istroseni. Novi brtveni
spojevi mogu se kupiti kod najblizeg prodavaca tvrtke
Primus.

9. SERVIS | POPRAVAK

9.1 Ako nije moguce utvrditi kvar prema ovim uputama,
uredaj treba vratiti najblizem prodavacu tvrtke Primus.

9.2 Nikada ne pokuSavajte odrzavati ili popravijati uredaj na
drugi nacin osim onog opisanog ovdije.

9.3 Nikada ne obavljajte izmjene na uredaju jer on tada moze
biti opasan za upotrebu.

9.4 Kuhalo je odobreno s tvornicki postavljenim crijevom te
se ono NE smije zamijeniti nekim drugim crijevom koje
nije izvorno 732910.

10. REZERVNI DIJELOVI | PRIBOR

10.1  Upotrebljavajte samo izvorne rezervne dijelove i pribor
tvrtke Primus. Pripazite kada sastavijate rezervne
dijelove i pribor te izbjegavajte dodirivanje vrucih
dijelova.

Upotrebljavajte samo LP PowerGas plinsku kartusu
PRIMUS 2202, 2206 i 2207 (mjeSavina propan/
izobutan/butan).
Rezervni dijelovi
733950 mlaznica 0,32 mm

732440 O-prsten

732910 crijevo s ventilom

Ako imate poteskoca s dobivanjem rezervnih dijelova il
pribora, kontaktirajte svog lokalnog distributera tvrtke
Primus. Posjetite www.primus.eu

10.4
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INSTRUKCJA OBSHUGIH

WAZNE: Przed podtgczeniem kartusza gazowego do

urzadzenia przeczyta¢ uwaznie niniejsza instrukcje obstugi, a

nastepnie czytac ja regularnie, aby zapamieta¢ sposob dziatania

urzadzenia gazowego. Zachowac instrukcje do wykorzystania

w przysztosci: Nieprzestrzeganie instrukcji moze spowodowac
powazne obrazenia ciata i Smierc!

UWAGA: Urzadzenie zuzywa tlen i wytwarza dwutlenek wegla.
Aby unikna¢ skrajnego niebezpieczenstwa, NIE uzywac ani

nie zapala¢ tego urzadzenia na niewietrzonym obszarze, w
pomieszczeniach, w namiotach, w pojazdach lub w innym
zamknietym miejscu.

UZYWAC WYLACZNIE NA ZEWNATRZ2! Nigdy nie
pozostawiac dziatajacego urzadzenia bez nadzoru

NIGDY nie przykrywac kuchenki turystycznej i kartusza
gazowego ostong przed wiatrem, kamieniami itp., poniewaz
moze to spowodowac przegrzanie i uszkodzenie kuchenki

i kartusza gazowego. Przegrzanie w ten sposob kartusza
gazowego jest wyjatkowo niebezpieczne.

1. WSTEP

1.1 Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania z kartuszami
gazowymi PRIMUS PowerGas (mieszanka propanu/
izobutanu/butanu) 2202, 2206 i 2207.

1.2 Stosowac kartusze gazowe Primus. Podtgczenie innych
kartuszy wiaze sie z ryzykiem.

1.3 Zuzycie gazu 160 g/h / 7510 BTU/h / okoto
2,2 kW przy cignieniu gazu 1 bar.

1.4 Wielkos¢ dyszy: 0,32 mm, 733950.

1.5 Urzadzenie spetnia wymagania norm EN 521 i ANSI
721.72 /11.2.

1.6 Unika¢ narazania weza na zuzycie. Upewni sig, ze WAZ
NIE JEST SKRECONY.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO

UZYTKOWANIA (rys. 1)

2.1 Przed podtaczeniem upewnic sig, ze zlacza uszczelniajgce
urzadzenia (1) sa w prawidtowym potozeniu i w dobrym
stanie.

2.2 To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku na
zewnatrz. Aby unikna¢ skrajnego niebezpieczenstwa, NIE
uzywac ani nie zapala¢ tego urzadzenia na niewietrzonym
obszarze, w pomieszczeniach, w namiotach, w pojazdach
lub w innym zamknietym miejscu.

2.3 Upewni¢ sig, ze w poblizu nie znajduja sie fatwopalne
przedmioty, zgodnie z punktem 5.5.

2.4 Podigczanie i wymiane kartusza gazowego nalezy
przeprowadzaé w bezpiecznym miejscu, na zewnatrz, z
dala od zrédet zaptonu, takich jak otwarty ogien, ptomier
startowy lub elektryczny grzejnik. Unika¢ wymiany lub
podtaczania kartusza gazowego w miejscu, w ktérym jest
wiele oséb.

2.5 Jesli urzadzenie jest nieszczelne (czu¢ zapach gazu),
natychmiast umiescic¢ je w dobrze wentylowanym
miejscu na zewnatrz, gdzie nieszczelno$¢ moze zostac
zlokalizowana i usunieta, a nie w poblizu Zrédta zaptonu.
Sprawdzanie szczelnosci moze by¢ przeprowadzane
wytacznie na zewnatrz. Sprawdzania szczelnosci nie nalezy
wykonywac z wykorzystaniem otwartego ptomienia. Uzy¢
wody z mydfem lub podobnego rozwiazania.

2.6 Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonymi lub zuzytymi
zlgczami uszczelniajgcymi, ani urzadzenia, ktdre nie jest
szczelne, jest uszkodzone lub nie dziata prawidiowo.

2.7 Nigdy nie spuszczac z oczu zapalonego urzadzenia.

2.8 Upewni¢ sig, ze rondle nie gotuja sie na sucho.

3. OBSLUGA URZADZENIA

3.1 Nie dotyka¢ goracych czesci urzadzenia podczas uzywania
lub bezposrednio po uzyciu.

3.2 Przechowywanie: Zawsze odkrecaé kartusz gazowy od
urzadzenia, gdy nie jest ono uzywane. Przechowywac
kartusz w suchym, bezpiecznym miejscu, wolnym od
Zrédet ciepta. Unikaé promieniowania stonecznego.

3.3 Nie uzywac urzadzenia do celéw niezgodnych z jego
przeznaczeniem.

3.4 Ostroznie obchodzi¢ sie z urzadzeniem. Nie upuszczac
urzadzenia.

4. MONTAZ URZADZENIA (rys. 2)

4.1 Upewnic¢ sie, ze zawdr (2) jest zamkniety (maksymalnie
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara).

4.2 Podczas podtaczania kartusza gazowego (3) do zaworu
trzymac go w pozycji pionowej.

4.3 Ostroznie podtaczy¢ kartusz gazowy do zaworu. Upewni¢
sie, ze $ruby nie sg uszkodzone. Dokrecac, az pierscien
uszczelniajacy zaworu potaczy sie z kartuszem gazowym.
Dokrecac¢ wytacznie recznie.

4.4 Upewnic¢ sie, ze potaczenie jest szczelne. Sprawdzenie
szczelnosci przeprowadzaé na zewnatrz. Uzy¢ wody
z mydtem lub podobnego rozwigzania. Nigdy nie
wykorzystywac otwartego ptomienia do sprawdzania
szczelnosci. Wykorzystanie wody z mydiem pomoze
w zidentyfikowaniu nieszczelnosci w postaci matych
pecherzykéw. W przypadku watpliwosci lub wyczuwalnego
zapachu gazu nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia. Nalezy
odkreci¢ kartusz gazowy i skontaktowac sie z lokalnym
sprzedawca Primus.

4.5 Roztozy¢ trzy ndzki kuchenki turystycznej (4).
4.6 Kuchenka jest gotowa do uzycia.

5. UZYWANIE URZADZENIA (rys. 2)

5.1 Potozy¢ dotgczong ochrone podioza na mozliwie réwnej
powierzchni pod kuchenka. Upewnic sie, ze waz jest
catkowicie wyciagnigty w kierunku kartusza gazowego.
Trzymac kartusz gazowy z dala od ciepta generowanego
przez kuchenke turystycznag podczas jej uzytkowania.

5.2 Przekreci¢ pokretto zaworu (2) w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazowek zegara i zapali¢ kuchenke. Plomien
mozna dostosowac za pomoca pokretta zaworu (2).

5.3 Gdy kuchenka jest zapalona, powinna sta¢ na mozliwie
réwnej powierzchni; nie nalezy jej réwniez przestawiad.
Przenoszenie kuchenki w trakcie uzywania moze
spowodowac jej zapton.

5.4 Po uzyciu upewni¢ sig, ze kuchenka turystyczna jest
catkowicie wytaczona, obracajac pokretto zaworu zgodnie
z ruchem wskazoéwek zegara do oporu. Wystepuje pewne
opodznienie pomiedzy zakreceniem zaworu a wygaszeniem
pfomienia.

5.5 Odlegtos¢ od materiatéw tatwopalnych w suficie i
Scianach musi wynosi¢ co najmniej 500 mm, W INNYM
PRZYPADKU moga sie one zapali¢.

WSKAZOWKA! Na wykorzystanie gazu ziemnego
przy niskiej temperaturze wptywa szereg negatywnych
czynnikdw, ktérym mozna zapobiegac w rézny sposob.
Czynniki wptywajace na wydajnosc kuchenki gazowej:
- Mieszanka gazu w kartuszu (propan/izobutan/butan)

- llos¢ gazu w kartuszu

- Temperatura otoczenia

- Temperatura kartusza gazowego

Srodki poprawiajace dziatanie w warunkach niskiej
temperatury:
- Ogrza¢ kartusz rekoma lub pod ubraniem.

6. WYMIANA KARTUSZA GAZOWEGO

6.1 Zamkna¢ zawdr na kartuszu gazowym, obracajgc pokretto
(2) zgodnie z ruchem wskazowek zegara do oporu.
Upewni€ sig, ze kuchenka turystyczna zgasta i ze w
poblizu nie ma zadnego innego otwartego ognia lub Zrédta
zapfonu. Przeniesé kuchenke turystyczng i odkreci¢ zawor
od kartusza gazowego. Wymienic pierscier uszczelniajacy
zaworu, jesli jest zuzyty lub uszkodzony. Podtaczy¢ zawdr
zgodnie z punktami 4.3 1 4.4.

7. KONSERWACJA

7.1 Jesli kuchenka turystyczna nie zapala sie lub pali sie z
mniejsza moca, mimo ze w kartuszu gazowym znajduje sie
gaz, dysza moze by¢ zablokowana.

7.2 Czyszczenie dyszy
Zamkna¢ zawor odcinajacy (2) i odkreci¢ kartusz (3).

7.3 Poluzowac srube zaciskowa (14) na rurce wtryskiwacza
(12) i wyjac cewke do podgrzewania wstepnego (11).

7.4 Odkreci¢ dysze (9) za pomoca ptaskiego klucza 8 mm.

7.5 Wyczysci¢ dysze.

7.6 Zamontowa¢ dysze (9) na rurze i uszczelnic ja, ostroznie
ciagnac. Nie ciagnac zbyt mocno. Sprawdzi¢ szczelnosé
za pomoca wody z mydtem lub w podobny sposdb.

7.7 Ponownie zlozy¢ wszystkie czesci.

8. KONTROLA | KONSERWACJA

8.1 Zawsze nalezy upewnic sig, ze ztacza uszczelniajace
znajduja sie we wiasciwych miejscach i sg w dobrym
stanie. Nalezy je sprawdzi¢ za kazdym razem, gdy
urzadzenie zostanie zmontowane. Wymieni¢ ztacza
uszczelniajace, jesli sa uszkodzone lub zuzyte. Nowe
zlgcza uszczelniajgce mozna naby¢ w najblizszym punkcie
sprzedazy Primus.

9. SERWIS | NAPRAWA

9.1 Jesli nie mozna usunac usterki, postepujac zgodnie z
instrukcja, urzgdzenie powinno zosta¢ zwrécone do
najblizszego sprzedawcy Primus.

9.2 Nie wykonywac zadnych innych czynnosci
konserwacyjnych ani naprawczych, niz te opisane w
niniejszej instrukcji.

9.3 Nie wprowadzac zadnych zmian w urzadzeniu, poniewaz
moze to spowodowac, ze korzystanie z niego nie bedzie
bezpieczne.

9.4 Kuchenka turystyczna zostata zatwierdzona wraz z
fabrycznie zamontowanym wezem, ktérego NIE NALEZY
zastgpowac zadnym innym wezem niz oryginalny waz
732910.

10. CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

10.1 Uzywac wytgcznie oryginalnych czesdci zamiennych i
akcesoridow Primus. Zachowaé ostroznos$c¢ podczas
montazu czegsci zamiennych i akcesoriow oraz unikac
dotykania gorgcych czesci.

10.2 Z tym urzadzeniem nalezy stosowac wytacznie kartusze
gazowe PRIMUS PowerGas 2202, 2206 i 2207 (mieszanka
propanu/izobutanu/butanu).

10.3 Czesci zamienne
733950dysza 0,32 mm
732440pierscien uszczelniajacy
732910waz z zaworem

10.4 W przypadku trudnosci z uzyskaniem czesci zamiennych
lub akcesoridw nalezy skontaktowac sie z lokalnym
dystrybutorem firmy Primus. Wiecej informacji mozna
znalez¢ na stronie www.primus.eu



3284 PRIMUS Express Spider
NAVOD K POUZITI

C>

DULEZITE: Pred zapojenim pristroje na plynovou nadobu
(néddoba s kapalnym plynem) si, prosim, peclivé prostuduijte
tento navod. Poté si jej pravidelné prochazejte, abyste
nezapomnéli, jak plynové zafizeni funguje. Navod si pro pripad
potreby uschovejte: pokud budete postupovat v rozporu s
timto ndvodem , hrozi vézné zranéni ¢i smrt!

VAROVANI: Tento pistroj spotiebovava kyslik a produkuje
oxid uhlicity. Abyste se nevystavovali zvySenému nebezpeci,
NEPOUZIVEJTE ani nezapalujte pristroj v nevétranych
mistech, mistnostech, stanech nebo vozidlech &i jinych
uzavrenych prostorach.

POUZE PRO VENKOVNIi POUZITi! Nikdy
neponechavejte pfistroj v provozu bez dozoru!

NIKDY vafi¢ ani plynovou nadobu nezakryvejte protivétrnym
Stitem, kameny ¢i jinak. Mohlo by dojit k prehrati a poskozeni
varic¢e nebo plynové nadoby. Prehfivani plynové nadoby timto
zplisobem je extrémné nebezpecné.

1. OvoD

1.1 Tento pfistroj je urcen pro naplné PRIMUS PowerGas
(smés propan/isobutan/butan) 2202, 2206 a 2207.
Pouzivejte plynové nadoby Primus. Nasazeni na jiné typy
nadob mlze znamenat riziko.

Spotreba plynu je priblizné 160 g/hod / 7 510 BTU/hod
2,2 KW pfi tlaku 1 bar.

Velikost trysek: 0,32 mm, 733950.

Pristroj splfuje ustanoveni normy EN 521 a ANSI Z21.72
/CSA11.2.

Hadi¢ku chrarite pred odfenim. Ujistéte se, ze
HADICKA NENi ZAMOTANA.

1.2

1.3

2. DOPORUCGENI PRO BEZPECNE POUZiVANI (obr. 1)
2.1 Pred nasazenim se uijistéte, zda-li jsou tésnéni v dobrém
stavu a spravné pozici.

Pristroj je vyhradné urcen pro venkovni pouZiti. Abyste
se nevystavovali zvySenému nebezpedi, NEPOUZIVEJTE
pfistroj v nevétranych mistech, mistnostech, stanech
nebo vozidlech ¢i jinych uzavienych prostorach.

Ujistéte se, ze v okoli pristroje nejsou zadné horlavé
predmeéty, jak je uvedeno v bodé 5.5.

Nasazeni nebo vyménu plynové nadoby provadéjte

na bezpe¢ném misté ve venkovnim prostredi, nikoli v
blizkosti mozného zdroje vzniceni, napt. otevieného
ohné, plamene hoféku nebo elektrického ohrivace.
SnaZte se nasazovani a vymeény plynové nadoby
provadet v mistech, kde nenf vice lidi pohromadé.

Pokud dojde u pfistroje k tniku plynu (ucitite plyn),
okamyzité jej preneste ven na dobre vétrané misto , které
je dostatecné daleko od moznych zdrojli zapéleni a kde
mdZe byt Unik identifikovan a zastaven. Kontrolu unikani
plynu provadéijte vyhradné ve venkovnim prostredi.
Kontrolu unikani plynu nikdy neprovadéjte pomoci
otevieného plamene. PouZijte mydlovou vodu nebo
podobny prostfedek.

Nikdy nepouzivejte pristroj s opotfebovanym nebo
poskozenym tésnénim. Nikdy nepouZivejte unikajici,
poskozeny nebo Spatné funguijici pristroj.

Nikdy neponechavejte zapaleny pfistroj bez dozoru.
Davejte pozor, aby se z pouzivanych nadob nevyvaiil
veskery obsah.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7
2.8

3. ZACHAZENI S PRISTROJEM

3.1 Nikdy se nedotykejte horkych ¢asti pristroje za provozu
nebo kratce po ném

Skladovani: Pokud neni pfistroj v provozu, vzdy
uchovavejte plynovou nadobu oddélené. Plynovou
nadobu skladujte na suchém, bezpec¢ném misté bez
zdrojd tepla. Chrarite pred slune¢nim zafenim.
Nepouzivejte pristroj k jinym Gceldm, nez ke kterym je
urcen.

S pfistrojem nakladejte opatrné. Chrarite ho pred padem
¢i ndrazem.

3.2

3.3

3.4

4. SESTAVENI PRISTROJE (obr. 2)

4.1 Ujistéte se, ze je ventil (2) uzavieny (maximalné dotazeny
po sméru hodinovych rugicek).

Plynovou nadobu (3) drzte pri spojovani svisle nahoru.
Peclivé nasadte uzavér na plynovou nadobu. Ujistéte se,
ze se zavity nekfizi. Utahuijte, dokud se tésnici krouzek
nedotyka plynové nadoby. Utahujte pouze rucné.
Ujistéte se, e nedochazi k tniku plynu. Unik plynu
kontrolujte ve venkovnim prostredi. Pouzijte mydiovou
vodu nebo podobny prostiedek. Unik plynu nikdy
nekontrolujte pomoci otevieného plamene. Kdyz
pouzijete mydlovou vodu, Unik se projevi tvorbou bublin.
Pokud neméte jistotu nebo slysite &i citite plyn, pfistroj
nezapalujte. Odmontujte plynovou nadobu a obratte se
na mistniho prodejce znacky Primus.

RozloZte tfi nohy stojanu varice (4).

Vafi¢ je nyni pripraven k pouZziti.

4.2
4.3
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4.5
4.6

5. POUZIVANI PRISTROJE (obr. 2)

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

Prilozenou podlozku umistéte na co nejrovnéjsi povrch
pod varicem. Ujistéte se, ze hadicka je piné natazena
az k plynové nadobé. Chrarite plynovou nadobu pred
teplem z varice.

Otocte oviadanim privodu plynu (2) proti sméru
hodinovych rucicek a zapalte horak. Plamen horaku
regulujte otacenim ovladani privodu plynu (2).

Nikdy nepohybujte varicem v provozu a udrzujte jej v

co nejrovnéjsi poloze. Pohyb za provozu pristroje mize
zpUsobit prudké vzplanuti.

Po pouziti se uijistéte, Ze je vafic vypnuty a ovliadani
privodu plynu maximalné oto¢ené po sméru hodinovych
rucicek. Horak prestava horet kratce po uzavieni privodu
plynu.

Nejblizsi hotlavé materidly v dostupu se nesmi nachazet
blize nez 500 mm, jinak mize dojit k jejich zapaleni.

DOPORUCENI! Na pouzivani kapaingho plynu v chladném
pocasi plisobi fada riiznych faktord, kvilli kterym je tfeba uplatnit
urcita opatenf.

Efektivitu varic¢e ovliviiuje napriklad:

- smés plynd v nadobé (propan/isobutan/butan),

- mnozstvi plynu v nadobé,

- okolni teplota,

- teplota plynové nadoby.

Opatfeni, ktera zvysuii efektivitu v chladném pocasf:
- pred pouzitim ohfejte plynovou nadobu ve svych rukach
nebo pod oble¢enim.

6. VYMENA PLYNOVE NADOBY

6.1

Uzavrete ventil na nadobé tim, Ze maximainé otodite
ovladanim privodu plynu (2) po sméru hodinovych
rucicek. Ujistéte se, Ze vafi¢ vyhasl a Ze v okoli neni
zadny otevreny plamen nebo jiny zdroj zapaleni. Presurite
se s variem ven a odsroubuijte uzavér z nadoby. Pokud
je tésneni opotfebované nebo poskozené, vymerite je.
Nasadte uzavér podle pokynl v bodech 4.3 a 4.4.

7. UDRZBA

7.1

7.2
7.3
7.4

7.5
7.6

7.7

Pokud horak nehoti, pripadné hofi slabe, prestoze je v
nadobé dostatek plynu, mdze byt zablokovana privodova
tryska.

Gisténi trysek

Uzavrete privod plynu (2) a odSroubuijte nadobu (3).
Uvolnéte svorku (14) na vstrikovaci trubici (12) a sundejte
predehrivaci spiralu (11).

Pomoci 8mm montazniho klice odsroubuite trysku (9).
Vycistéte trysku.

Nasadte trysku (9) na trubici a opatrnym zatahnutim
utésnéte. Netahejte prilis silné. Pomoci mydlové vody
nebo podobného prostredku zkontrolujte netésnosti
pristroje.

Sestavte véechny ¢asti zpét do plvodni podoby.

8. KONTROLA A UDRZBA

8.1

Vzdy se ujistéte, Ze je t&snéni spravné umisténo a v
dobrém stavu. Toto, prosim, kontrolujte pfi kazdém
sestaveni pristroje. Pokud jsou tésnici sou¢asti
poskozeny nebo opotrfebovany, vymerite je. Nové tésnici
soucastky zakoupite u nejblizsiho prodejce znacky
Primus.

9. SLUZBY A OPRAVY

9.1

9.2

9.3

9.4

10.
101

Pokud neni mozné vadné fungovani odstranit pomoci
znacky Primus.

Nikdy se nepokousejte provadét udrzbu nebo opravy,
které nejsou uvedeny v tomto navodu.

Nikdy neprovadeéjte u pfistroje zadné uUpravy, pouziti by
pak mohlo byt nebezpecné.

Vari¢ je schvalen s hadi¢kou instalovanou ve vyrobé,
NELZE ji nahradit jinou. Lze ji nahradit pouze originalni
hadi¢kou ¢. 732910.

NAHRADN:i DiLY A PRiSLUSENSTVi
Pouzivejte pouze origindlni nahradni dily a pfislusenstvi
Primus. P¥i nasazovani nahradnich dili a prislusenstvi
si pocinejte opatrné a nedotykejte se rozpalenych
soucasti.
Pro toto zafizeni pouzivejte vyhradné nadoby PRIMUS
PowerGas ¢. 2202, 2206 a 2207 (smés propan/

isobutan/butan).

Nahradni dily

733950 Tryska 0,32 mm
732440 Tésnici krouzek
732910 Hadicka s uzavérem

Pokud pfi pofizovani nahradnich dilli nebo prislusenstvi
narazite na potize, obratte se na mistniho distributora
znacky Primus. Navstivte www.primus.eu

3284 PRIMUS Express Spider
NAVODILA ZA UPORABO

GO

POMEMBNO: Natan¢no preberite ta navodila, preden
plinsko napravo privijete kartuso z LP-plinom; nato redno
pregleduijte ta navodila, da si zapomnite, kako ta plinska
naprava deluje. Ta navodila shranite za poznejSo uporabo:
Neupostevanje teh navodil lahko povzroci resne poskodbe
ali smrt!

OPOZORILO: Ta naprava porablja kisik in proizvaja

ogdljikov dioksid. Da preprecite razmere skrajne nevarnosti,
NE uporabljajte in NE priZigajte te naprave v prostorih brez
prezracevanja, v hisnih prostorih, v Sotoru, v vozilu ali v drugih
zaprtih prostorih.

SAMO ZA UPORABO NA PROSTEM! Naprave med
del j ikoli jte brez nadzora

ne p

Kuhalnika in kartuse z LP-plinom NIKOLI ne smete prekriti z
zascito pred vetrom, s kamni ali podobnimi predmeti, ker to
lahko povzroci pregrevanje in poskodbe kuhalnika ali kartuse
z LP-plinom. Pregrevanje kartuse z LP-plinom na ta nacin je
izijemno nevarno.

1. UVOD

1.1 Ta naprava je namenjena uporabi s plinskimi kartusami
PRIMUS PowerGas (mesanica propana/izobutana/
butana) 2202, 2206 in 2207.

Uporabljajte kartuse z LP-plinom Primus. Pritrditev te
naprave na kartuse z LP-plinom druge znamke je lahko
nevarno.

Poraba plina je priblizno 160 g/h; 7510 BTU/h (Btu =
britanska toplotna enota).

2,2 kKW pri tlaku 1 bar.

Velikost izpustne Sobe: 0,32 mm, 733950.

Naprava izpolnjuje zahteve v skladu z EN 521 in ANSI
z21.72/11.2.

Izogibajte se izpostavljanju cevi obrabi. Prepricajte se, da
CEV NI ZVITA.

1.2

1.3

2. NASVET ZA VARNO UPORABO (slika 1)

2.1 Preverite in zagotovite, da so tesnila za tesnjenje spojev
naprave (1) praviino namescena in v dobrem stanju,
preden privijete dele naprave.

Ta naprava je namenjena izkljuéno za uporabo na
prostem. Da preprecite razmere skrajne nevarnosti, NE
uporabljajte in NE priZigajte te naprave v prostorih brez
prezracevanja, v hisnih prostorih, v Sotoru, v vozilu ali v
drugih zaprtih prostorih.

Prepricajte se, da v blizini ni vnetljivih predmetov, kot je
opisano v tocki 5.5.

Privijanje in zamenjavo kartuse z LP-plinom morate
opraviti na varnem mestu na prostem, in stran od
morebitnih virov vZiga, kot so prizgani plamen vZzigalice
ali svece, vzigalni plamen ali elektricni grelec. Izogibajte
se zamenjavi ali privijanju kartuse z LP-plinom v bliZini
vecjega Stevila ljudi.

Ce naprava puséa (oddaja von;j po plinu), jo takoj
prestavite na dobro prezracevano mesto na prostem in
dale¢ stran od virov vziga, na katerem lahko preverite
uhajanje in ga ustavite. Preverjanje uhajanja se sme
izvajati samo na prostem. Pri preverjanju uhajanja ne
smete uporabiti plamena (npr. plamen vzigalice ali svece).
Uporabite milnico ali podobno raztopino.

Nikoli ne uporabljajte naprave s poskodovanimi ali
obrabljenimi tesnili in nikoli ne smete uporabiti naprave,
za katero je ugotovljeno, da pusca, ima poskodbo, ali
napacno deluje.

Prizgane naprave nikoli ne pus¢ajte nenadzorovane.
Pregleduite in zagotovite, da pri kuhanju tekocina v
kozicah nikoli ne izhlapi.

2.2

2.3

2.4
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2.6

2.7
2.8

3. RAVNANJE Z NAPRAVO

3.1 Ne dotikajte se vrocih delov med ali neposredno po

uporabi.

Shranjevanje: Ko naprava ni v uporabi, vedno odvijte

kartuso z LP-plinom z naprave. Kartu$o hranite na

suhem, varnem mestu, kjer ni v blizini virov toplote. Ne

izpostavljajte je soncu.

Naprave ne smete uporabiti napac¢no niti za opravila, za

katera ni namenjena.

3.4 Z napravo ravnajte previdno. Pazite, da vam naprava ne
pade iz rok.

3.2

3.3

4. SESTAVLJANJE NAPRAVE (slika 2)

4.1 PrepriCajte se, da je ventil (2) zaprt (obrnjen do konca v
smeri urnega kazalca).

kartuso z LP-plinom (3) med privijanjem v ventil drZite v
navpi¢nem poloZaju.

Skrbno priviite ventil na kartuso z LP-plinom. Preglejte
in se prepricajte, da jekartusa pravilno privita po celi
dolZini navojnega dela ventila. Tesno privijte tako, da se
O-tesnilo ventila popolnoma prilega kartusi z LP-plinom.
Privijajte samo s silo roke.

Zagotovite dobro tesnjenje spoja, da preprecite uhajanje
plina. Izberite varno mesto na prostem in preverite
tesnjenje vseh spojev, da se prepriCate, da ni uhajanja.
Uporabite milnico ali podobno raztopino. Pri preverjanju

4.2

4.3

4.4



4.5
4.6

uhajanja ne smete uporabiti plamena (npr. plamen
vzigalice ali svede). Ce uporabite milnico, bo uhajanje
vidno kot majhni mehuréki na mestu uhajanja. Ce ste v
dvomih, ali pa uhajanje plina slisite ali zavohate, naprave
ne prizigajte. Odvijte kartuso z LP-plinom in se obrnite na
svojega lokalnega dobavitelja izdelkov Primus.

Razklopite vse tri noge kuhalnika (4).

Zdaj je kuhalnik pripraviien za uporabo.

5. UPORABA NAPRAVE (slika 2)

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

Izberete ¢im bolj ravno povrsino tal in prilozeno zascito
za tla (ki $¢iti pred toploto) postavite pod kuhalnik.
Zagotovite, da je gumijasta cev popolnoma izvleCena v
smeri kartuse z LP-plinom. Kartusa z LP-plinom naj ne
bo v blizini vira toplote, ki jo oddaja prizgani kuhalnik.
Obrnite gumb ventila (2) v smeri nasprotni od urnega
kazalca in prizgite kuhalnik. Podrobna nastavitev velikosti
plamena se izvaja z obratanjem gumba ventila (2).

Ko je kuhalnik prizgan, mora stati na ¢im bolj ravni
povrsini in ga ne smete premikati. Premikanje kuhalnika
med uporabo lahko povzroci gorenje z viSim, mocnejSim
plamenom.

Preverite, ali ste kuhalnik po uporabi popolnoma ugasnili
tako, da ste gumb ventila obrnili do konca v smeri urnega
kazalca. Ko ventil zaprete do konca, plamen gorilnika se
ugasne z manjsim zamikom.

Razdalja med napravo in vnetljivimi materiali na stropu

in stenah mora biti najmanj 500 mm; V NASPROTNEM
PRIMERU se ti vnetljivi materiali lahko vnamejo.

NASVET! V mrzlem vremenu LP-plin zaradi Stevilnih

dejavnikov ima slabse lastnosti, ki jih je mogoce z

razlicnimi ukrepi izboljSati.

Dejavniki, ki vplivajo na ucinkovitost delovanja kuhalnika:

- Mesanica plina v kartusi z LP-plinom (propan/izobutan/
butan)

- Koli¢ina LP-plina v kartusi

- Temperatura okolja

- Temperatura kartuse z LP-plinom

Ukrepi, ki izboljSajo delovanje v mrzlem vremenu:
- Kartuso z LP-plinom ogrejte z rokami ali pod oblagili.

6. MENJAVA KARTUSE Z LP-PLINOM

6.1

Zaprite ventil na kartusi z LP-plinom tako, da gumb (2)
obrnete do konca v smeri urnega kazalca. Pocakajte, da
se kuhalnik ugasne in zagotovite, da v blizini ni odprtega
ognja ali vira vziga. Prenesite kuhalnik na prosto in odvijte
ventil s kartuse z LP-plinom. Zamenjajte O-tesnilo, Ce je
poskodovano ali obrablieno. Priviite ventil, kot je opisano
vtockah 4.31in 4.4.

7. VZDRZEVANJE
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7.2
7.3
7.4

7.5
7.6

7.7

Ce kuhalnik ne gori, ali gori z zmanj$ano mocjo, kljub
temu, da je dovolj goriva v kartusi z LP-plinom, je morda
izpustna $oba zamasena.

Ciséenje Sobe

Zaprite zaporni ventil (2) za gorivo in odvijte kartuso (3).
Zrahljajte pritrdilni vijak (14) na cevi za dovod goriva (12)
in odstranite spiralo za predgretje (11).

Odvijte izpustno Sobo (9) s kljucem 8 mm.

Ocistite Sobo.

Privijte izpustno Sobo (9) na cev in jo previdno povlecite,
da se tesno prilega. Ne vlecite premo¢no. Z milnico ali
podobno raztopino preverite morebitno uhajanje.
Ponovno sestavite vse dele.

8. PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE

8.1

Vedno preglejte tesnjenje spojev in se prepricajte, da
s0 vsa tesnila na spojih pravilno namescena in da so v
dobrem stanju. To je treba preveriti vsakic, ko sestavite
napravo. Zamenjajte tesnila, ki so poskodovana ali
obrabliena. Nova tesnila lahko kupite pri svojem
najblizjem trgovcu izdelkov Primus.

9. SERVIS IN POPRAVILA

9.1

9.2

9.3

9.4

Ce napake ni mogode popraviti po teh navodilih, je treba
napravo vrniti najbliziemu trgovcu izdelkov Primus.

Nikoli ne izvajajte vzdrZevalnih del ali popravil, ki niso
opisana v teh navodilih.

Naprave ne smete spreminjati; zaradi spremembe lahko
postane nevarna za uporabo.

Naprava je odobrena s tovarnisko namesceno gumijasto
cevjo, ki jo NE smete zamenjati z drugo gumijasto cevjo,
razen z originalno gumijasto cevjo 732910.

10. REZERVNI DELI IN DODATKI

10.1

10.2

10.3

10.4

Uporabite le originalne rezervne dele in dodatke Primus.
Pri sestavljanju rezervnih delov in dodatkov bodite
previdni in se izogibajte dotikanju vrocih delov.

S to napravo uporabljajte izklju¢no kartuse z LP-plinom
(mesanica propana/izobutana/butana) znamke »PRIMUS
PowerGas LP gas cartridges 2202, 2206 in 2207 «,

Rezervni deli

733950 Soba 0,32 mm

732440 O-tesnilo

732910 Gumijasta cev z ventilom

Ce imate tezave pri pridobivanju rezervnih delov ali
dodatkov, se obrnite na svojega lokalnega trgovca
izdelkov Primus. Obis¢ite www.primus.eu

G

3284 PRIMUS Express Spider
HASZNALATI UTASITAS

FONTOS: Alaposan olvasd el az itt leirt instrukcidkat még
azelétt, hogy a gézlizemd készillékhez csatlakoztatod

az LP-gazpatront, majd rendszeresen tanulmanyozd az
instrukciokat, hogy emlékezz a géziizemd készilék mikodésére.
Orizd meg ezt az Utmutatét, mert késdbb még szilkséged lehet
ra: Ha nem tartod be az itt leirt instrukciokat, az sulyos személyi
sériléseket vagy akar haldlesetet is okozhat!

FIGYELMEZTETES: Az itt bemutatott késziilék oxigént
fogyaszt, és szén-dioxidot dllit el6. A rendkivili veszély
megelézése érdekében szellézetlen helyen, beltérben,
satorban, jarmiben vagy mas zart térben NE hasznald, illetve
gyujtsd be a készlléket!

KIZAROLAG KULTERBEN HASZNALHATO! Miikodés

kozben ne hagyd érizetleniil a késziiléket!

NE fedd le a tlizhelyet, illetve az LP-gazpatront szélfogdval,
koévekkel vagy hasonlé targyakkal, mivel ez a tlizhely, illetve az
LP-gézpatron tulheviléséhez vagy kérosodasahoz vezethet.
Ha az LP-gazpatron ilyen formaban hevdl tul, az rendkivdl
veszélyes lehet.

1. BEVEZETES

1.1

1.2

1.3

1.4
1.5

1.6

Az itt bemutatott készUlléket PRIMUS 2202, 2206 és 2207
hajtégézzal (propan/izobutan/butan gazkeverékkel) kell
hasznalni.

A készlilékhez Primus LP-gézpatronokat haszndlj. Ha

a készllékhez mas gyartmanyu LP-gézpatronokat
csatlakoztatsz, az veszélyes lehet.

Gazfogyasztas: 160 g/6ra vagy 7510 BTU/dra; kb.

2,2 kW 1 bar gdznyomasnal.

Gazrézsa mérete: 0,32 mm, 733950.

A készilék megfelel az EN 521 és az ANSI Z21.72/11.2
szabvanyok el6irasainak.

Hasznalat kézben ne erdltesd a témist. Ugyelj ra, hogy A
TOMLO NE TEKEREDJEN MEG.

2. TANACSOK A BIZTONSAGOS
HASZNALATHOZ (1. dbra)

21

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7
2.8

Csatlakoztatas el6tt ellendrizd, hogy a készulék
tomitécsukloi (1) megfelels dllasban és dllapotban
vannak-e.

A késziilék kizardlag kiiltérben haszndlhato. A rendkivili
veszély megel6zése érdekében szell6zetlen helyen,
beltérben, satorban, jarmlben vagy méas zart térben NE
hasznald, illetve gyuijtsd be a készliléket!

Az 5.5-6s pontnak megfeleléen biztositsd, hogy a
készilék kozelében ne legyenek kénnyen langra lobband
targyak.

Az LP-gazpatron csatlakoztatasat, illetve cseréjét
biztonsagos helyen, kiltérben, minden elképzelhetd
gyuijtéforrastdl, pl. nyilt langtodl, kisérd langtdl vagy
elektromos flit6berendezéstd| tavol kell elvégezni. Az
LP-gazpatront az ott tartézkodd személyektdl tavol kell
kicserélni vagy csatlakoztatni.

Ha a készlilék szivarog (gdzszag érezhetd), a készliléket
azonnal vidd ki egy jol szell6z6 helyre a szabadba, minden
gyujtéforrastol tavol, ahol megkeresheted a szivargas
helyét, és megszlntetheted a gdzémlést. Mindennem(i
szivargast kizarolag kultérben szabad ellendrizni.
Szivérgast tilos nyilt lang haszndlataval ellenériznil Ehhez
szappanos Viz vagy hasonlé mdédszer hasznalhato.
Soha ne haszndlj sériilt vagy elhasznalddott
tomitécsatlakozassal rendelkezd, illetve szivargd, sérdilt
vagy hibasan mikodd készileket.

A begyuijtott készuléket mindig tartsd szemmel.

Ugyelj ra, hogy a serpenyékbdl ne forrjon el a viz vagy a
folyadék.

3. A KESZULEK KEZELESE

3.1

3.2

3.3

3.4

Haszndlat kdzben vagy kdzvetlenll utan ne érj hozza a
készUllék forrd részeihez.

Tarolas: Ha a készlilék hasznalaton kivil van, mindig
csavard le réla az LP-gézpatront. A patront tartsd széraz,
biztonsagos helyen, héforrasoktdl tavol. Ne érje napfény!
A készlilékkel ne élj vissza, és ne hasznald az elSirtaktol
eltérd célokra.

Banj kiméletesen a készUlékkel. Ne ejtsd le.

4. A KESZULEK OSSZESZERELESE (2. 4bra)

4.1

4.2

4.3

4.4

Ellendrizd, hogy le van-e zarva szelep (2) (jobbra a
legszélsé allasban van-e).

Tartsd egyenesen az LP-gazpatront (3), mikdzben a
szelephez csatlakoztatod.

Ovatosan csatlakoztasd az LP-gézpatront a szelephez.
Ellendrizd a csavarmenetek épségét. Huzd meg

addig, amig a szelepen lévé O gyirli hozza nem ér.az
LP-gézpatronhoz. Csak kézzel szoritsd ra.

Ellendrizd, hogy a csatlakozéasnal nincs-e szivargas.
Mindennemdi szivargast kultérben kell ellendrizni. Ehhez
szappanos Viz vagy hasonlé mdédszer hasznalhato.
Szivargast tilos nyilt langgal ellendriznil Ha szappanos
vizet hasznélsz, és valdban van szivargas, a helyén apro
buborékok keletkeznek a vizben. Ha nem vagy biztos a
dolgodban, vagy ha gazszagot érzel, illetve hallod a géz
sziszegését, ne gyuijtsd be az eszkdzt! Csavard le az

LP-géazpatront a készulékrdl, és fordulj a helyi Primus-
markakeresked&hoz.

4.5 Hajtsd ki a tlizhely harom labat (4).

4.6 A tlzhely ezennel hasznalatra kész.

5. A KESZULEK HASZNALATA (2. abra)

5.1 Helyezd a készllékhez mellékelt talajvédét a foldre,

a készulék ala, egy lehetdleg teliesen egyenes, sima
feltletre. Ugyelj ra, hogy a tdmlé teljesen ki legyen hiizva
az LP-gazpatron irdanyaba. Az LP-gazpatron a hasznalat
kozben a készUlékbdl sugarzé hétél tavol tartando.
Forditsd el balra a szelepgombot (2), és gyUjtsd be a
készlléket. A langot a szelepgomb (2) elforgatasaval
tudod megfeleld er6sségdre allitani.

A mar begyuijtott tlizhelynél tgyelni kell ra, hogy ne
billegjen, tovabba tilos arrébb helyezni. A hasznalatban
|évé tlizhely athelyezés kdzben langra kaphat.

Hasznalat utan teliesen zard le a tlizhelyet: ehhez
Utkdzésig forditsd el balra a szelepgombot. A szelep
lezarasa utan az égé nem alszik el azonnal.

A mennyezeten és a falakon Iévd, kdnnyen langra lobband
anyagok legalabb 500 mm-re kell, hogy legyenek a
készuléktdl, VAGY langot fognak.

5.2

5.3

5.4

5.5

HASZNOS TANACS: Ha az LP-gazt hidegben hasznalod,

erre tébbféle korllmeény is hatassal lehet, ezekre pedig

tébbféle megoldas Iétezik.

A tlizhely mikodésének hatékonysagat befolyasold

tényezdk a kdvetkezdk:

- Az LP-géazpatronba toltott gazkeverék 6sszetétele
(propan/izobutan/butan)

- A patronban lévé LP-gaz mennyisége

- A kdrnyezeti h6mérséklet

- Az LP-géazpatron hémérséklete

A hideg id6ben a mUikodést javitd megoldasok a

kovetkezék:

- Melegitsd fel az LP-gazpatront a kezeddel vagy egy
ruhdba csavarva.

6. AZ LP-GAZPATRON CSEREJE

6.1 Zard el az LP-gazpatron szelepét. Ehhez forditsd el
Utkdzésig a gombot (2). Gyéz8dj meg rdla, hogy a tlizhely
kialudt, és hogy a kdzelében nincs semmilyen nyilt lang
vagy mas gyujtoforras. Vidd ki a szabadba a tlizhelyet, és
csavard le a szelepet az LP-gazpatronrdl. Ha a szelepen
lévé O gyl elhasznalddott vagy megseérult, cseréld ki.
A szelepet a 4.3-as és a 4.4-es pontnak megfeleléen
csatlakoztasd.

7. KARBANTARTAS

7.1 Haatlzhely nem vagy csak kis langgal ég annak
ellenére, hogy az LP-gazpatronban van még hajtdanyag,
eléfordulhat, hogy a fuvoka tdmaédott el.

A gazréozsa megtisztitasa

Zard el az elzarod szelepet (2), és csavard le réla a patront (3).
Lazitsd meg az injektorcsévon (12) talalhatod szoritdcsavart
(14), és emeld ki az el6bmelegité tekercset (11).
Csavarozd ki gazrozsat (9) egy 8 mm-es nyitott
csavarkulccsal.

Tisztitsd meg a gazrézsat.

Szereld vissza a gazrozsat (9) a vezetékre, és dvatosan
hizd meg, hogy rendesen zarjon. Ne hizd meg
tulsagosan! Szappanos vizzel vagy hasonld mddszerrel
ellendrizd, hogy nem szivarog-e.

7.7 Szereld vissza a tobbi alkatrészt is.
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7.3
7.4

7.5
7.6

8. ELLENORZES ES KARBANTARTAS

8.1 Mindig ellendrizd, hogy a tdmitécsuklok a megfeleld
helyen és dllapotban vannak-e. Ezeket az alkatrészeket
minden &sszeszerelés soran ellendrizni kell. Ha a
tomitécsuklok megsériiltek vagy elhasznalddtak,
cseréld ki 6ket. Uj tomitéesukiot a legkdzelebbi Primus
markakeresked6tdl vasarolhatsz.

9. SZERVIZELES ES JAVITAS

9.1 Ha egy hibat az itt felsorolt instrukciok segitségével sem
lehet elharitani, a készuléket el kell juttatni a legkdzelebbi
Primus markakereskedéhoz.

9.2 Sajat magadtdl kizarolag az itt leirt karbantartasi vagy
javitasi feladatokat végezheted el.

9.3 Ne végezz modositasokat a készlléken, mivel veszélyessé

valhat a haszndlata.

9.4 A készllék hasznalatat eredeti gyari tomlével hagytuk
jova; ezt KIZAROLAG eredeti 732910-es témliére lehet
kicserélni.

10. CSEREALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

10.1 Kizardlag eredeti Primus cserealkatrészeket és
tartozékokat haszndlj. Cserealkatrészek €s tartozékok
beszerelése kdzben 1égy korliltekintd, és ne érj a
készUlék forrd elemeihez.

10.2 A készllékhez kizardlag 2202-es, 2206-0s, illetve 2207-

es (propan/izobutan/butan gazkeverékkel toltétt) PRIMUS

PowerGas LP-gazpatronokat szabad hasznalni.
Cserealkatrészek
733950

10.3
Gézrozsa, 0,32 mm

732440 O gyt

732910 Szelepes tomld

Ha nem tudod beszerezni valamelyik cserealkatrészt

vagy tartozékot, kérd a helyi Primus markakereskedd
segitségét. Keresd fel webhelylinket: www.primus.eu
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BAXHAA UH®OPMALIUA: BHUMaTENbHO 03HAKOMBLTECH C
VHCTPYKUMEN nepep NoAKIioYeHneM razoBoro GbiToBoro nputopa
k 6annoHy ¢ CYI (CXWKEHHbIMU YINeBOA0POAHBIMU razamu),
nepuoanyeckn n3yvanTe UHCTPYKLMIO, 4TOBbI UCMONb3oBaTh
rasoBoe yCTPOMCTBO Hagnexalmum obpasom. CoxpaHuTe faHHyo
VHCTPYKUMIO ANS AanbHelLlero ncnonb3osaxus. Hecobnioaexve
VHCTPYKLMM MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM 1
nertanbHomy mcxoay!

MHCTPYKLUMA NO SKCMITYATALIMA

NPEAYNPEXAEHUE: JaHHoe ycTponcTBo notpebnser
KUCIOPOA U BbIAENsieT yrnekncnblii ras. Bo nsbexaxve
cepbe3Hol onacHocTh, HE ncnonbayite n He 3axwuraiTe
[laHHOE YCTPOICTBO B HEBEHTUNIMPYEMOM NPOCTPAHCTBE, BHYTPU
roMeLLEeHui, B nanaTke, B TPAHCNOPTHOM CPEACTBE UK ApyruX
3aKpbITbIX MECTax.

NCNONb30BATb TOJIbKO HA OTKPLITOM BO3YXE!
Hukoraa He ocTaBnsAlTe ycTpoWcTBO 6€3 NnpucMoTpa Bo
BpeMs ero pa6oTbl

HWUKOIOA He HakpblBaiiTe ropenky 1 rasobivi 6annoH
BETPO3ALLNTHBIM 3KPAHOM, KAMHSMW U NOA0GHbLIMM
npeaMeTamMu, STO MOXET NPUBECTY K NEPETPEBY U MOBPEXAEHNIO
ropernku v 6annoHa c CYT. Meperpes 6annona ¢ CYI B Takon
CUTYaLMN OYEHb OMaceH.

1. BBEAEHUE

1.1 [aHHoe ycTpoiicTBo npeaHasHaveHo ans PRIMUS
PowerGas (c ra3oBoii cmecbto nponaxa, n3obytaHa un
BytaHa) 2202, 2206 n 2207.

Vcnonb3yiite 6annoxbl ¢ CYI Primus. MNoacoeavHexve
[[aHHoro ycTponcTsa K Apyrum 6annoHam ¢ CYI™ moxet
MOBbICUTb PUCK.

MoTtpebnexue rasa npmbnua. 160 r/v/ 7510 BTE/M

2,2 kBT npu pasneHuu rasa 1 6ap.

Pa3mep dopcyHku: 0,32 mm, 733950.

[aHHoe ycTpoiicTBO cooTBeTCTBYET TpeboBaHusam EN 521
WANSI Z21.72/11.2.

He ponyckaiTe nsHoca wnaHra. Cnegute 3a tem, 4tobbl
LUNAHI HE CKPYYMUBANCA.

1.2

1.3
1.4
1.5
1.6

2. COBET IO BE3OMACHOM 3KCMNAYATALUUU (Puc. 1)

21 Mepen nogkntoyeHnem ybeanTteck B TOM, 4YTO
YNIOTHUTENbHbIE CoeavHeHus ycTponcTaa (1) HaxoaaTes
B MPaBWITbHOM MOMOXEHUU 1 B XOPOLLIEM COCTOSIHUN.
[laHHOe yCTPONCTBO NpeAHa3HaveHo Ans UCTONb30BaHNS
TONMbKO Ha OTKPbITOM BO3ayxe. Bo nsbexaHune cepbesHon
onacHocTu, HE ncnonbayiite u He 3axwurante JaHHoe
YCTPOVICTBO B HEBEHTUIIMPYEMOM NPOCTPAHCTBE, BHYTPU
NoMeLLEeHUIA, B nanaTke, B TPAHCMOPTHOM CPEACTBE WUIn
[PYruX 3aKpbITbiX MeCTax.

Y6eanTech B OTCYTCTBUW NErKOBOCMITAMEHSIIOLLINXCS
NpeAMEeToB U BeLLecTB BOMM3M yCTPOIICTBA, Kak onucaHo
B paspgene 5.5.

MopkntodeHne n 3amena b6annona ¢ CYI™ npoussoguTcs
B 6e3onacHoM MecTe, Ha OTKPbITOM BO3AyXe, BAANM OT
MtoBbIX NOTEHLMANBHBIX UCTOYHUKOB BO3rOpaHusi, Takux
KaK OTKPbITOE Nnamsi, roperka unm aneKTpu4ecKuii
oborpeBarterns. He ocyliecTBnsinTe noaknioYeHne

1 3ameHy 6annoHa ¢ CYI B mecTax ¢ 6onbLumMm
cKonmneHvem nogei.

Ecnu B ycTpoiicTBe oGHapykeHa yTeuka (3anax

rasa), HesameAnMTeNbHO NOMECTUTE Ero B XOPOLLO
npoBeTpMBaeMoe MeCTO Ha OTKPbITOM BO34yxe, Boanu
OT NCTOYHMKOB BO3ropaHus. Batem Y>X& MOXHO NMpoBecTn
OCMOTP 1 OCTaHOBUTb yTeuKy. MNpoBepKy yTevek

MOXHO NMPOU3BOANTL TOJBKO Ha OTKPbLITOM BO3AyXe.
3anpelyaeTcs NpoBepATh YTEYKN C UCMIONb30BaAHNEM
OTKPbITOrO NnameHu. |/|CI'IO]1I>3yI7ITe MbIJTbHYO0 BOAY Unun
aHanorn4yHbole BeulecTea.

BanpelaeTcs aKCryaTUpoBaTh YCTPONCTBO C
NOBPEXAEHHbIMWU YNNOTHUTENbHBIMW COEAUHEHNAMU UNKN
yTquon, a TaKke ecnu yCTpOIZCTBO NOBpPEeXAeHOo nnun
nroxo yHKUMOHMPYET.

BanpelyaeTca ocTaBnATbL yCTPOUCTBO 6e3 npucmoTpa B
3aXOKEeHHOM COCTOAHUN.

Cnegute 3a TeM, YTOBbl Ha 3aXOKEHHOW roperke He
CTOANM NYCTble KacTponun.

22

2.3

24

25

26

27

2.8

3. OKCMNYATALUA YCTPOUCTBA

3.1 He kacaiiTecb ropsumx noBepxHOCTe YCTPOWCTBa BO
BpeMs Unvi Nocrne ero UCTonb30BaHusI.

XpaHeHue: Heobxoanmo oTcoeanHaTs 6annoH ¢ CYI
OT YCTPOWCTBA, KOrAa OHO He ucrnonbayetcs. bannoH
HeobXxoAuMo XpaHUTb B cyxoM, GesonacHom mecTe 6e3
Kakux-nmbo ncTo4HukoB Tenna. N3beraiite Bo3aeicTeus
COITHEYHOTO CBETA.

BanpeLyaeTcs UcnonbL30BaThk YCTPOWCTBO HE MO
HasHa4yeHWIo UK B LieNsX, ANs KOTOPbIX OHO He
npeaHasHa4YeHo.

Heobxoanmo obpallaTtsesi ¢ yCTPOWCTBOM C
OCTOPOXHOCTbI0. Henb3si pOHSATb YCTPOMCTBO.

3.2

3.3

34

4. CBOPKA YCTPOUCTBA (puc. 2)

4.1 MpoBsepeTe, 4TO kNanaH (2) 3akpbIT (MONOXEHNe No
4acoBoii CTperke A0 KOHLUA).

BannoH ¢ CYT (3) HeobxoaumMo AepxaTb NpsiMo Npwu
NOAKMIOYEHUM K KranaHy.

MopkntodeHne 6annoHa ¢ CYT k knanaHy Heobxoanmo
NPOM3BOANTL O4EHb OCTOPOXHO. 3anpeluaeTcs
MCMONb30BaTh BUHTLI C HENOAXOAALLMMU pesbbamu.
BatarmeanTe 4o TEX NOP, NOKa YNIOTHUTENLHOE KOMbLIO
KnanaHa He NPWXMeTCs NNOTHO k 6annoHy ¢ CYT.
3ararneanTe TONLKO pyKamu.

MpoBepbTe coeanHeHne Ha oTcyTcTBMe yTeuek. MNposepky
yTeyek Heo6X0AMMO NMPOU3BOANTL Ha OTKPLITOM BO3AYXE.
Mcnonb3yiiTe MblinbHY0 BOAY N aHanornyHble

4.2

4.3

4.4

BellecTa. [pu NpoBepke yTeyek 3anpeLyaercs
MCNosb30BaTh OTKPLITOE Nnamsi. Mpy ncnonb3oBaHUm
MbIfIbHOM BOAbI yTeUKa NPosiBRsieTcs B BUAE MarneHbKUX
ny3blpbKOB B MecTe yTeukun. Ecnu Bbl He yBepeHbl, nnéo
CrbILUMTE UMK YyBCTBYETE 3anax rasa, 3anpeLyaercs
3axwuratb ycTpoiicTBo. OTkpyTUTe H6annoH ¢ CYI n
CBSXKWUTECH C BalLMM MECTHbIM AncTpubbioTopom Primus.
BblaBMHUTE TPU HOXKM ropenku (4).

Tenepb ropenka rotoea K UCMoOSb30BaHMIO.

4.5
4.6

5. UCMOSIb30BAHUE YCTPOWUCTBA (Puc. 2)

5.1 YcTaHOBWTE COOTBETCTBYHOLLYIO 3aLLMUTY Mona Ha POBHOW
MOBEPXHOCTW MNOf, roperikon. Y6eanTech B TOM, YTO LWNaHr
MOMHOCTBIO BLITSHYT K ra3oBoMy 6annoHy. XpaHute
rasoBblii 6annoH Baany ot Tenna, BbIAENSEeMOoro npu
MCNOSIb30BAHUN FOPENKU.

[MoBepHWTe perynaTop knanaHa (2) NpoTMB YacoBOWA
CTPErIKN U 3aXruTe roperky. MIHTEHCUBHOCTb NnameHn
perynupyetcsi BpalleHuem perynsTopom krnanasa (2).
lopenka B 3a%0KEHHOM COCTOSIHUW JOMKHa CTOSTb Ha
MaKCVMasnbHO POBHOW MOBEPXHOCTM 6e3 kakux-nnbo
nepemelleHuni. MNepemMeLlleHne ropernku Bo Bpemsi
aKCMyaTaLumun MOXET NPUBECTU K BCMbILUKaM NamMeHu.
Mocne 1cnonb3oBaHWs ropenku oHa AomkHa ObiTb
MOMHOCTLIO OTKIIOYEHa, TO €CThb PErynsaTop knanaHa
[IOIKeH BbiThb 3aKpyyeH Mo YacoBOW CTpenke Ao yropa.
Mocne 3akpy4uviBaHWs KnanaHa nnamsi NoracHeT He cpaay,
a yepes HeKOTopoe BpeMsi.

PaccTosiHue [10 NerkoBocnnameHsoLWmnxcs MaTepuanos
Ha MOTOSIKE U CTEeHax AOMKHO COCTaBMsATh He MeHee 500
MM, MHAYE oHu moryT 3aropetbest.
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COBET! lNpu ncnonb3osaHun CYI™ B xonogHyto norogy Ha

paboTy ropernku BuseT psif pakTopoB, KOTOPbIE MOXHO

NpeaoTBPaTUTL C MOMOLLbIO Crieaytowmnx Mep. dakTopbl,

BmMsioLLVe Ha 3hPeKTUBHOCTb PaBOoThI Fopenku:

- Cmechb rasa B 6annoHe ¢ CYI (cmecb nponaHa,
n3obyTaHa u GyTaHa)

- Konnyectso CYI B 6annoHe

- Temnepatypa okpyxatoLen cpeabl

- Temnepatypa 6annoHa ¢ CYI

Mepbl Mo yny4lieHuto ahheKkTUBHOCTY paboThl B
XONOAHBIX YCIOBUSAX:
- Pasorpeiite 6annoH ¢ CYI™ pykamu Ui noj, OAeXAoi.

6. 3AMEHA BAJIJIOHA C CYI

6.1 Bakpotite knanaH Ha 6annoHe ¢ CYT, 3akpyTuB perynstop
(2) po ynopa. BHumartensHo crneavte 3a Tem, Y4Tobbl
roperka noTyxna n nobnmsocTu He 6biNo OTKPLITOro
nnameHn U Kaknx-nmbo UCTOYHNKOB BO3TOPaHUs.
BbiHecuTe ropernky Ha OTKPbITbI BO3AYX U BbIKpYTUTE
knanaH n3 6annoHa c CYT. B cnyyae noepexaeHnst
VNN U3HOCa YMNOTHATENLHOTO KoMbLia knanaHa ero
HeobxoauMo 3ameHnTb. KnanaH cneayet nogknioyats B
COOTBETCTBUM C NyHKTammn 4.3 1 4.4.

7. OBCNY>XUBAHUE

71 Ecnu roperka He roput unm roput cnabo HecMoTpst Ha
Hannuve CYI B 6annoHe, BO3MOXHO, 3aCOPEHO COMIo.

7.2 OuuncTka hopcyHKn
3akpoiiTe 3anopHblii knanaH (2) 1 BeikpyTUTE 6anmnoH (3).

7.3 OcnabbTe 3axuMHON BUHT (14) Ha Tpybke uHxekTopa (12)
1 CHAMUTE KaTyLUKy NpeABapuTensHoro Harpesa (11).

7.4 OTKpyTUTE POPCYHKY (9) C MOMOLLBIO 8 MM rae4yHoro
Krto4a C OTKPbITHIM 3€BOM.

7.5 MpouncTute hOopPCyHKy.

7.6 YcraHoBuTe chopcyHky (9) Ha Tpybe 1 akkypaTHO
noTAHUTE 3a Hee NS obecneyeHns NNoTHOro
coefvHeHns. He TaHUTE CinWKoM cunbHo. Y6eantech
B OTCYTCTBUW YTEYEK C MOMOLLbIO MbINIbHOM BOAbI UK
aHarnorMyHoro BeLLecTsa.

7.7 YcTaHoBWTE BCe AeTanu Ha MecTo.

8. MPOBEPKA U OBCNYXXWUBAHUE

8.1 Y6eamtech B TOM, YTO YNIOTHUTENbHbIE COEANHEHNS
HaXoAsTCs B NPaBUIIbHOM MOSIOKEHUN U B XOPOLLEM
COCTOSIHUU. VX HEOBXOAMMO NPOBEPSITh KAXKABIV pa3 npu
cbopke ycTpoiicTBa. B crnyyae noBpexaeHus unu nsHoca
YNNOTHUTENbHBLIX COEAMHEHUN NMPOVN3BEANTE X 3aMEHY.
HoBble ynnoTHUTENbHbIE COEANHEHNST MOXHO NpruobpecTu
y BaLlero MecTHoro avnepa Primus.

9. TEXHWYECKOE OBCINY>XUBAHUE N PEMOHT

9.1 Ecnun HencnpaBHOCTb HEBO3MOXHO YCTPaHUTL C
MOMOLLLIO J@HHOW MHCTPYKLIMK, YCTPOICTBO HEOBXOANMO
BEpHYTb BalleMy MecTHoMy aunepy Primus.
3anpeLyaetcs BbINOMHATL Ntobble Apyriue BUab!
06CNyXMBaHUSA 1 PEMOHTa KPOME TeX, YTO OnnCaHb!
37€Chb.

He BHOCUTE HUKAKMX N3MEHEHWIA B YCTPOWCTBO,

3TO MOXET BbI3BaTb ONACHOCTL €ro nocneayoLen
aKkcnnyarauum.

C ropernkoi JonycKkaeTcs UCMomnb3oBaTh TOMbKO
3aBofcKoi WnaHr, kotopbii SAMPELLEHO 3ameHsAT
KaKUM-Nn1GOo WNaHroM, OTIINYHLIM OT opuriHana 732910.

9.2

9.3

9.4

10. 3AMACHbIE YACTU N AKCECCYAPbI

10.1  Ucnonb3yiiTe TONbKO OpUriHanbHble 3an4acTu u
akceccyapbl Primus. Bo Bpemsi c6opku 3anyacteit n
akceccyapoB ByaAbTe OCTOPOXHbI, HE KACaWTECh rOPSUNX
yacren.

Ha paHHoM ycTpoiicTBe paspeluaeTcs Uernonb3oBaTb
Tonbko 6annoHsl ¢ CYI PRIMUS PowerGas 2202, 2206 u
2207 (c ra3oBoW CMecblo nponaxa, n3obytaHa u 6ytaHa).
3anacHsble 4YacTn
733950

10.2

10.3

dopcyHka 0,32 Mm
732440 YNnNoTHUTENbHOE KOMbLO
732910 LLnaHr ¢ knanaHom

10.4  Ecnu y Bac BO3HUKIIM TPYOHOCTU C NpuobpeTeHnem
3anyacTeun unm akKceccyapoB, CBsXXUTeCh C Balnm
MECTHbIM ANCTpUGHLIOTOpOM Primus.

Beb6-caiT: www.primus.eu

FOR YOUR SAFETY

If you smell gas

1. Do not attempt to light appliance.
2. Extinguish any open flame.

3. Disconnect from fuel supply.

FOR YOUR SAFETY
Do not store or use gasoline or other liquids with flammable
vapours in the vicinity of this or any other appliance.

DANGER | CARBON MONOXIDE HAZARD

This appliance can produce carbon monoxide
which has no odour.

Using it in an enclosed space can kill you.
Never use this appliance in an enclosed
space such as a camper, tent, car or home.

Keep stove area clear and free from combustible
materials, gasoline and other flammable vapors and
liquids.

See 100 that no obstruction of combustion or
ventilation occur.

See too that the flame on the appliance is steady.
The flame shall always leave the stove straight
upwards.

Note! Wind may press the flame down under the
burner, if that happens stop the stove immediately
and move it to a wind protected area.

A

When the stove is in storage, the gas canister has to
be disconnected.

A
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POUR VOTRE SECURITE

Que faire si vous sentez du gaz :

1. Ne pas tenter d’allumer I'appareil.

2. Eteindre toute flamme.

3. Couper I'alimentation en gaz a la source.

POUR VOTRE SECURITE

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence,
ni d’autres liquides dont les vapeurs sont
inflammables, a proximité du présent
appareil ou de tout autre appareil.

DANGER (OXYDE DE CARBONE

Le présent appareil peut produire de I'oxyde de
carbone, un gaz inodore.

['utilisation de I'appareil dans un espace clos
peut entrainer la mort.

Ne jamais utiliser I'appareil dans un espace clos
comme un véhicule de camping, une tente, une
automobile ou une maison.

Ecarter de la zone du réchaud tout matériel
combustible, essence et autres vapeurs et liquides
inflammables.

Veiller a ce qu’il n’y ait pas d’obstruction
a la combustion ni a la ventilation.

Veiller a ce que la flamme de I'appareil soit stable.

La flamme devrait toujours jaillir verticalement du
réchaud.

Attention! Le vent peut rabattre la flamme sous

le brileur. Si cela se produit,arréter le réchaud
immédiatement et le déplacer dans un endroit a I’abri
du vent.

Lors de I'entreposage du réchaud, la cartouche de
gaz doit en étre séparée.




